
Surah 58 . Al-Mujadila (The Woman Who Pleads) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

ع  َقد  سمَِ ْ َ ȸُا َول التي تجادلك في زوجهاَّ َِ ْ ِ َ ُ ِ َ ُ ِ َّ َ ْ ي إلىقَ ْ َ و ِ َتشتكِ َ َ ȸِا ُاȸوَ َّ ع تحاوركما إن َّ  َّ ِ َ ُ َ ُ َ َ ُ َ َاȸَيسمْ سمَِيعٌ  َّ
ٌبصير  ِ َ)١(  

1 . Allah indeed knows the plea of her who pleads with you about her husband and complains to 
Allah, and Allah knows the contentions of both of you; surely Allah is Samee-Um Baseer (The 
Hearer, The Seer) 

ي ولدم وإم  ن أمهام إن أمهام إلا اللا ن نسائهم ما  رون منكم  ن يظا ْالذ ْ ْ ْ ْ ُْ َُ ِّ ِ ِ َِ ََ ْ َ ئُِ ُ َُ َ ََ َّ ُّ ُْ ِ ِ َِ ّّ هُْ م َي ِ ِ َ ِ ْ ِ َ ُ هُِ َ َ
ول وزورا وإن  ن ا را  ون  َّو ِ ََ ًَ ُ ِ ْ لقَ ل ْليق َ مُِ ً ْمنك َ ُ ُ َ َȸَا ور  َّ ٌو  ُ غفُ َلعف ٌ ّ َ َ)٢(  

2 . Those of you who put away their wives by likening their backs to the backs of their mothers, 
they are not their mothers; their mothers are no others than those who gave them birth; and 
most surely they utter a hateful word and a falsehood and most surely Allah is Afuw-wan 
Ghafoor (The Pardoner, The Forgiver) 

ن قبل أن يتماسا ذلكم  ر رقبة  ر وا  ودون لما قا ن نسائهم ثم  رون  ن يظا ْوالذ ّ ُْ َ َ َِ َ َّ َ ْ ََ َ ْ َ ِ ْ ِْ مِ م ٍي َ ََ ُ ُ يُ فتح ِه ْ َ َ ُ ل َيع ِ َِ َُ ُ َ َ ُ ِ ِ ِ َ َ ِ َّ
ون به و َو ِ ِ َ عظُ َت ُȸُا ون خبير َّ ٌ بما  ِ َ َ ُ َتعمل ْ َ َ ِ)٣(  

3 . And those who put away their wives by likening their backs to the backs of their mothers 
then would recall what they said, they should free a captive before they touch each other; to that 
you are admonished; and Allah is Aware of what you do.  

ن قبل أن يت ن مʐتابعين  ر َن لم يجد فصيام  ََ َْ َ ِ ْ َ َْ مِْ ي ِفم ِْ َ ِ َ ُ ْ شَهْ ُ َ ِ َ ْ َِ ْ َ ع فإطعام ستين َ ن لم  َماسا  ِّ ِ ُ َ ْ ِ َ ْ يستطِ َفم ْ ََ ْ َ ْ َ َّ َ
وا  ؤ منُمسكʎنا ذلك  ِلت ِْ ُ ِ َ َ ً ِ ْ ِاȸِبِ وله وتلك حدودَّ ُ ور ُ ُ َُ ْ ِ َِ َِ س َ ȸِا ن عذاب أليم  َّ ر ٌوللکا َِ َ ٌ َ َ َ ي ِ فِ َ ْ ِ)٤(  

4 . But whoever has not the means, let him fast for two months successively before they touch 
each other; then as for him who is not able, let him feed sixty needy ones; that is in order that 
you may have faith in Allah and His Rasool (apostle), and these are Allah's limits, and the 
unbelievers shall have a painful punishment.  

ن َإن الذ ي ِ َّ َّ َ يحادون ِ ُ ّ َ ُȸَا زلنا آيات بʎنات َّ ن قبلهم وقد أ ن  وا كما كبت الذ وله  ٍ ور ٍَ َّ ِ َ َ َ ُْ َّ ْ نَ ْ َ َ ََ ْ َ َْ ِ ِ ْ مِ َي ِ َ ِ ُ َ كʏتُ ِس ُ ُ َ
ن عذاب مهين  ر ٌوللکا ٌِ ُ َ َ َ ي ِ فِ َ ْ ِ َ)٥(  

5 . Surely those who act in opposition to Allah and His Rasool (apostle) shall be laid down 
prostrate as those before them were laid down prostrate; and indeed We have revealed clear 
communications, and the unbelievers shall have an abasing punishment.  



ُوم يبعثهم  ُ ُ َ ْ َ َ ْ َ ُاȸي وا أحصاه َّ ُ جميعا فينʏئهم بما  َ ْ َ ُ ِعمل َِ َ ْ ُ ُ ّ ِ َ ُ َ ً ِ َȸُا وه وَّ َ و َُ ُاȸَنسُ يء َّ ʄ کل   ٍ ْ َ شَ ِّ ُ ٌشهيدعَ ِ َ )٦(  
6 . On the day when Allah will raise them up all together, then inform them of what they did: 
Allah has recorded it while they have forgotten it; and Allah is Shaheed (The Witness) of all 
things.  

ر أن  َّألم  َ ََ تَ ْ َȸَا و رابعهم ولا َّ ن نجوى ثلاثة إلا  ون  َ يعلم ما في السماوات وما في الأرض ما  َ َ َ ّْ ُُ ِ َ َ هَُ ِيك ِ ٍِ َ َ ْ َْ ْ مِ ُ ُ َ َ ْ َ َِ ِ َ ُ َ َ
وا  وا ثم ينʏئهم بما  ن ما کا و معهم أ ر إلا  ن ذلك ولا أ و سادسهم ولا أدنى  ُخمسة إلا  عملَ ن ه ِه َِ َ ْ ّ ْ ُْ ُ ُُ ّْ ِْ َ ُ ََ ُ ُُ ُ َ َ ََ ْ ي َم َ ََ َ َِ ْ َِ َ كث َ ََ ِ َ ِ َ ُ ِ ٍ َ ْ

َ َّوم القيامة إن ي ِ ِ َ َ ِ ْ َ ْȸَا يء عليم َّ ٌ بکل  ِ َ ٍ ْ شَ ِّ ُ ِ)٧(  
7 . Do you not see that Allah knows whatever is in the heavens and whatever is in the earth? 
Nowhere is there a secret counsel between three persons but He is the fourth of them, nor five 
but He is the sixth of them, nor less than that nor more but He is with them wheresoever they 
are; then He will inform them of what they did on Qiyammat (the day of resurrection): surely 
Allah is Aleem (The Knower) of all things.  

و ن  ر إلى الذ ُُألم  َ ي ِ َّ َ ِ َ تَ ْ َ ون بالإثم والعدوان ومعصية َ وا عنه ويʐنا ودون لما  وى ثم  ن ا ِا  َ ِ ْ َ َ َ َ َِ ِْ ُّ ّْ ِ ْ ِ َ َْ جَ  يع َلنج َ َْ ُ ْ َ ُ ُ َ ِ ُ ُ َ َ ُ َ َ عَ
وك بما لم يحيك به  ول وإذا جاءوك  ر ِا ِ َ َّ ِ َ ُ ْ َُ َ ِ َ َْ ّ حيُ َس َ َ ِ َ ِ َّ ُاȸل ولا يعذبنا َّ ون في أنفسهم  و َ و ُ ّ ِ َِ ُ ْ َ ل ل ْيق ِ ُ ْ َ ِ َ ُ ُ َ َȸُا ول َّ ُ بما  نقَُ َ ِ

ْحس س المصير َ وا  ُبهم جهنم  ِ َ ْ َ ْʍِفب َ ََ َ ْ ْيصل َ ُ َّ َ َ ْ ُ ُ)٨(  
8 . Have you not seen those who are forbidden secret counsels, then they return to what they 
are forbidden, and they hold secret counsels for sin and revolt and disobedience to the Rasool 
(apostle), and when they come to you they greet you with a greeting with which Allah does not 
greet you, and they say in themselves: Why does not Allah punish us for what we say? 
Jahannam (Hell) is enough for them; they shall enter it, and evil is the resort.  

ُيا أي ّ َ وا بالبر َ ول وتنا ر وا بالإثم والعدوان ومعصية ا وا إذا تناجʎتم فلا تʐنا ن آ ِّها الذ ِ ْ ْ ِّ ِْ َْ جَ س ج َمن َ ََ َ ََ َ َ َِ ُ َّ ل ِ َ ِ ْ َْ ِ ْ ُ ِْ ْ َ َ ُ َ ََ ِ ُ َ ي ِ َ َ
وا  وى وا تقُوا َّلتق َ ََ ْ َّȸَا رون َّ َ الذي إليه  ُ ْتحشَ ُ ِِ ْ َ ِ َّ)٩(  

9 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! when you confer together in private, do 
not give to each other counsel of sin and revolt and disobedience to the Rasool (apostle), and 
give to each other counsel of goodness and guarding (against evil); and be careful of (your duty 
to) Allah, to Whom you shall be gathered together.  

س بضارهم شʎئا إلا بإذن وا و ن آ زن الذ ن الشيطان  وى  ِإنما ا ِْ ِ ِ ِ َِ َ ًِ ْ َ ْ ِ ِّ َ َ ْ ْʎل ي َم َ منُ َلنج َ َِ َّ َ ُ َليح ِ َ ْ ّ ِ َ ْ ّ َ َّ ȸِا َّ ʄ َو ِاȸ َعَ َّ 
ون  ؤ َوکل ا منُ لم ِفلʎت ْ ُ ْ ِ َّ َ َ َ ْ َ)١٠(  

10 . Secret counsels are only of the Shaitan (Satan) that he may cause to grieve those who 
believe, and he cannot hurt them in the least except with Allah's permission, and on Allah let the 
believers rely.  



ح  وا  س فا وا في المجا وا إذا قيل لكم  ن آ ِيا أيها الذ ُ ََ َ ّ يفسَ ل ْي َ ُ فسحُ تفسح َمن ْ َ ِ ِ َ ْ ِ َِ َ َ ْ َ ِ َ ُ َ َ ِ َّ َ ُ ّ َȸُا َ لكم وإذا قيل َّ ِ َ ِ َ ْ ُ َ
ع ْنشُا ر زوا  ِزوا فا فَ ْ َ ي ُنش ُُ ْ َȸُا وا العلم درجات وَّ ن أو وا منكم والذ ن آ َ الذ ٍَ َ َ ََ َ َ ْ ِ ِ ِْ ّ تُّ ُمن ي َي َْ ُ ْ ِ ُ َȸُا ون َّ َ بما  ُ َتعمل ْ َ َ ِ

ٌخبير ِ َ )١١(  
11 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! when it is said to you, Make room in 
assemblies, then make ample room, Allah will give you ample, and when it is said: Rise up, then 
rise up. Allah will exalt those of you who believe, and those who are given knowledge, in high 
degrees; and Allah is Khabeer (The Aware) of what you do.  

وا  ن آ مَنُيا أيها الذ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ ر َ وا بين يدي نجواكم صدقة ذلك خير لكم وأ ول فقد ر ُإذا ناجʎتم ا طهَ ْل َ َ ْ ُْ َ ٌَ ْ َْ َ ِ َ ًَ َ ََ ُ َ ْ َْ َ َُ ْ َ مُ ّس َِ َ َ َ ُ َّ ُ َ ِ
َّفإن لم تجدوا فإن  ِْ َِ َُ ِ َ ْ َȸَا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )١٢( غَفُ

12 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! when you consult the Rasool (apostle), 
then offer something in charity before your consultation; that is better for you and purer; but if 
you do not find, then surely Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful).  

وا بين يدي نجواكم صدقات ٍأأشفقتم أن تقد َ َ ََ ْ ُْ َ ْ َ ْ َ َُ ْ َ مُ ّ َِ َ ُْ ْ َ َ وا وتاب َْ َ فإذ لم  َ ََ ُ َتفعل ْ َ ْ ْ ِ َȸُا وا الصلاة َّ َ عليكم فأ َّ ِقيمُ َ َ ْ ُ ْ َ َ
وا  زکاة وأ وا ا طيعُوآ ِت َ َ ََ َ َّ ل ُȸَا وله وَّ َ ور َُ َ سُ َȸُا ٌخبير َّ ِ ون َ َ بما  ُ َتعمل ْ َ َ ِ)١٣(  

13 . Do you fear that you will not be able to give in charity before your consultation? So when 
you do not do it and Allah has turned to you, then keep up prayer and pay the Zakat 
(almsgiving) and obey Allah and His Rasool (apostle); and Allah is Khabeer (The Aware)of what 
you do.  

وما غضب  وا  و ن  ر إلى الذ َألم  ِ َِ ً ْْ َْ قَ ل َّت َ َ ي َّ َ ِ َ تَ َ َȸُا ʄ الكذب وهم َ عَّ ون  ْليهم ما هم منكم ولا منهم و ْ ْ ْ ُْ َُ َ َِ ِ َ ْ َ عَ َ ِيحلفُ ْ َ ُ ْ ِْ ُِ َ ِ ْ َ
َون  َيعلمُ ْ َ)١٤(  

14 . Have you not seen those who befriend a people with whom Allah is wroth? They are neither 
of you nor of them, and they swear falsely while they know.  

َّأعد َ َ ȸُا ون َّ وا  َ لهم عذابا شديدا إم ساء ما کا ُ يعمل َن ْ َ ًُ َ ََ َ َ ْ ُْ َ ِّ ِ َ ً َ ُ َ)١٥(  
15 . Allah has prepared for them a severe punishment; surely what they do is evil.  

ن سʏيل ِاتخذوا أيمام جنة فصدوا  ِ َ ْ عَ ُ ّ َ َ ًُ َّ ُ ْ ُ َ َ ْ َ َ َّ ȸِا ٌفلهم عذاب مهين  َّ ٌِ ُ َ َ ْ ُ َ َ)١٦(  
16 . They make their oaths to serve as a cover so they turn away from Allah's way; therefore 
they shall have an abasing punishment.  

ن والهم ولا أولادهم  َن تغني عنهم أ مِ ِ ْل ْ ُْ ُ ْ َ ََ ُ ُ َ مْ ُ ْ َ َ ْ ُ ْ َ ȸِا ِشʎئا أولئك أصحاب النار هم فيها خال َّ َ َ ًِ ْ ُ ِ َّ ُ َ ْ َ َ ِ َ ُ ْ َدون َ ُ)١٧(  
17 . Neither their wealth nor their children shall avail them anything against Allah; they are the 
inmates of the fire, therein they shall abide.  



ُوم يبعثهم  ُ ُ َ ْ َ َ ْ َ ُاȸي ون أَّ ون لكم و ون له كما  َ جميعا  َ َ َُ يحسب يحلف َفيحلف ْ َْ ََ َْ َُ َ َُ ُِ َِ ُ ْ َ ً ِ يء ألا إم هم َ  ʄ ُم  ُ ْ ُْ َُ َّ ِّ َ ٍ ْ َ شَ عَ
ون  َالکاذ ِبُ َ ْ)١٨(  

18 . On the day that Allah will raise them up all, then they will swear to Him as they swear to 
you, and they think that they have something; now surely they are the liars.  

وذ عليهم ُا ِ ْ َ َ َ ََ رسْتحْ َ الشيطان فأنساهم ذ ِكْ ْ ُ َ ْ َ َ ُ َ ْ َّ ȸِا زب الشيطان هم  َّ زب الشيطان ألا إن  ُأولئك  ُ ِ َِ َْ َْ َّ َّ ْ ِْ حِ َّح ِ َ ُ َ ِ َ ُ
رون  َالخا ُ سِ َ ْ)١٩(  

19 . The Shaitan (Satan) has gained the mastery over them, so he has made them forget the 
remembrance of Allah; they are the Shaitan’s (Satan's) party; now surely the Shaitan’s (Satan's) 
party are the losers.  

ن يحادون  َإن الذ ُ ّ َّ ُ َ ي ِ َّ َ ِȸَا وله أولئك في الأذلين َّ َ ور َّ ِ َ ِ َ ِ َ َُ ُ سُ َ)٢٠(  
20 . Surely those who are in opposition to Allah and His Rasool (apostle); they shall be among 
the most abased.  

َكتب  َ َȸُا ي إن َّ َّ لأغلبن أنا ور ِ سُلِ ُ َ َ َ َّ َ ِ ْȸَا ز َّ ز ٌوي  يَ ِع ٌ ّ ِ   )٢١( قَ
21 . Allah has written down: I will most certainly prevail, I and My Rasools (apostles); surely 
Allah is Qawee-un Azeez (The Strong, The Mighty) 

وم ًلا تجد  ْ قَ ُ ِ ون َ ؤ َا  منُ ِي ْ ِاȸِبُ ن حاد َّ وادون  ر  وم الآ َّ وا َّ ْ مَ َ ُ َ يُ ِلي خِ ِ ْ َ ْ َȸَا وا آباءهم أو أبناءهم َّ و کا وله و ْ ور ُْ َُ ََ ْ َ َْ َ ُ ن ل َس ْ َ َ َُ َ ُ َ
روح منه ويدخله وبهم الإيمان وأيدهم  وام أو عشيرم أولئك كتب في  ُأو إ ُ ِْ َ َ َْ ُ َُ َُ ْ ِ ٍِ بِ ْ ْ ُْ َ َ ُّ َ َ ُ ِ ِ ُ قل ِخ َِ َ َ َ َ ُ ُ َ َ ِ َ ْ ُْ َ ٍم جنات َ َّ َ ْ

ي  ن فيها ر ن تحتها الأار خالد َري  ضِ َ َ َِ َ ي ِم ِ َ ُ َ ْ ِ ْ َ ْ ِ ِ ُاȸتجَْ زبَّ وا عنه أولئك  ُ عنهم ور ْ حِ َ ِ َ ُ ُ ْ َْ ضَُ َ َ ْ ُ ȸِا زب َّ َألا إن  ْ حِ َّ ِ َ 
ȸِا ون  َّ َهم ا ِلمفلحُ ْ ُ ْ ُ ُ)٢٢(  

22 . You shall not find a people who believe in Allah and the latter day befriending those who 
act in opposition to Allah and His Rasool (apostle), even though they were their fathers, or their 
sons, or their brothers, or their kinsfolk; these are they into whose hearts He has impressed 
faith, and whom He has strengthened with an inspiration from Him: and He will cause them to 
enter Jannat (garden) beneath which rivers flow, abiding therein; Allah is well-pleased with them 
and they are well-pleased with Him these are Allah's party: now surely the party of Allah are the 
successful ones.  

 



Surah 59 . Al-Hashr (The Gathering) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

ِ ȸسَبحََّ َّ و ِ َ ما في السماوات وما في الأرض و هُ َ َ َ َ ِّ ْ َ َِ ِِ ز الحكيمَ ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )١(  
1 . Whatever is in the heavens and whatever is in the earth declares the glory of Allah, and He 
is Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 

ر ما ظنʮتم أن ن ديارهم لأول ا ن أهل الكتاب  روا  ن  رج الذ ْو الذي أ َ َ َْ ُْ َ َْ َ َ َ ِ لحشْ كف َخ ْ َ َِ َِّ ِ ِِ ِ ْ ِْ مِ م ِي َ ْ ّ ّْ ُ َ َ َ ِ َِ ْ َ وا هُ ر جُ  ُ يخَْ
ن وم  وا أم مانعتهم  َو مِ ْ ْ ُْ ُُ حصُ ُظن ُ ُ َ ِ َ َّ َُ ّ َ َ ȸِا ُفأتاهم  َّ ُ َ َ َȸُا وبهم َّ وا وقذف في  ن حيث لم   ُ ِ ِ ُ قل ُيحʐسب ِ َ َ َ َ ََ ُ ِ ْ َ ْ ُ ْ َ ْ مِ

ؤمنين فاعتبروا يا أولي الأبصار  وم بأيديهم وأيدي ا ون  ر رعب  ِا َ ْ ْ ِْ ُ َ ُ ِ َ َ َُ ِ ِ ْ ُ لمْ بي ِب ِْ ْ َّ َ ْ ِْ َِ َ ُ ُ َُ ِ ْ يخُ َل ُ)٢(  
2 . He it is Who caused those who disbelieved of the followers of The Book to go forth from their 
homes at the first banishment you did not think that they would go forth, while they were certain 
that their fortresses would defend them against Allah; but Allah came to them whence they did 
not expect, and cast terror into their hearts; they demolished their houses with their own hands 
and the hands of the believers; therefore take a lesson, you who have eyes!  

ولا أن كتب  َو َ َ ْ َ ْ َ ل َȸُا َ عليهم الجَّ ْ ُ ِ ْ َ رة عذاب النار َ ِلاء لعذبهم في الدنيا ولهم في الآ ََ ّّ ُ َ َ ِ َ خِ ِ ِْ ُْ َ َ َ ْ ُ ّ ُ َ َ ََ)٣(  
3 . And had it not been that Allah had decreed for them the exile, He would certainly have 
punished them in this world, and in the hereafter they shall have punishment of the fire.  

وا  قُّذلك بأم شا َ ْ ُ َّ َ ِ َ ِ َȸَا ن يشاق َّ وله و ِّ ور َ ُ ْ مَ َ َُ َ سُ َȸَا َّ فإن َّ ِ َȸَا ِ شديد العقاب َّ َ ِ ِْ ُ َ)٤(  
4 . That is because they acted in opposition to Allah and His Rasool (apostle), and whoever acts 
in opposition to Allah, then surely Allah is severe in retributing.  

ولها فبإذن ʄ أ وها قائمة  ر ن لʎنة أو  ِما قطعتم  ْ ِ ِ َ َ ِ صُ ُكتم َ عَ ً َ ِ َ ََ ُ ُ ْ َ تَُ ْ َ ٍ َ ِ ْ مِ ْ ْ َ َ ȸِا زي الفاسقين  َّ َو ِ ِ َ ْ َ ِ ُليخْ ِ َ)٥(  
5 . Whatever palm-tree you cut down or leave standing upon its roots, It is by Allah's command, 
and that He may abase the transgressors.  

َوما أفاء  َ َ َ َȸُا ن َّ ن خيل ولا رکاب و وله منهم فما أوجفتم عليه  ʄ ر  َّ لكِْ َم ََ َ ٍَ َ ِ ٍع ْ َْ ِ ِ َِ َ ْ ُْ ْ َ ْ َ َ ُ ْ ِ ِ سُ َ َȸَا َّ ʄ َ يسلط رسله  عَ ُ َ ُ ُ ُ ّ ِ َ ُ
َن يشاء و ُ َ َ ْ ُاȸمَ ر َّ يء قد ʄ کل   ٌ ي ِ َ ٍ ْ َ شَ ِّ ُ   )٦(عَ

6 . And whatever Allah restored to His Rasool (apostle) from them you did not press forward 
against it any horse or a riding camel but Allah gives authority to His Rasools (apostles) against 
whom He pleases, and Allah has power over all things.  



َما أفاء  َ َ َȸُا وله َّ ʄ ر  ِ ِ سُ َ َ رى فعَ َن أهل ا َ ْلقُ ِ ْ َ ْ ِللهمِ َّ ن ِ ربى والʎتاʗ والمساكين وا ول ولذي ا ر ِ و بِْ َ َ َ َ َِ َ َ ْ َ َ َ ْ َ ْ ُّ لقَ ْلل ِ ِ ِ سُ ِ
وا  ول فخذوه وما اكم عنه فا ر ون دولة بين الأغʮياء منكم وما آتاكم ا ي لا  نتهُالسʏيل  س َيك ْ َ ُ َُ ُْ َْ ْ َْ ُْ َُ َ َ ََ َ ُّ ُ ُ ََّ ل ُ َ ُ َِ ِ َ ِ ْ َ ًْ ُ ُ َ كَ ِ ِ َ

وا  تَّقُوا َȸَا َّإن  َّ ِȸَا ِ شديد العقاب َّ َ ِ ِْ ُ َ)٧(  
7 . Whatever Allah has restored to His Rasool (apostle) from the people of the towns, it is for 
Allah and for the Rasool (apostle), and for the near of kin and the orphans and the needy and 
the wayfarer, so that it may not be a thing taken by turns among the rich of you, and whatever 
the Rasool (apostle) gives you, accept it, and from whatever he forbids you, keep back, and be 
careful of (your duty to) Allah; surely Allah is severe in retributing:  

َراء المها ُ ْ ِ َ ُللفقَ ْ نِ ون فضلا  والهم  ن ديارهم وأ وا  ر ن أ ن الذ َر َ َِ مِ م ي ْي َ َْ يʏتغُ م َج ْ َ ْ ِْ ِ َ ْ َ َ ِ ِ ِ ْ ُ ِ خِ ُج ِ َّ ِ ȸِا وانا  َّ ًور َ ضْ ِ َ
رون  َو ُ ْينصُ َ َȸَا ون َّ وله أولئك هم الصاد َ ور قُُ ِس َّ ُُ َ ِ َ َُ ُ َ َ)٨(  

8 . For the poor who fled their homes and their possessions, seeking grace of Allah and 
pleasure, and assisting Allah and His Rasool (apostle): these it is that are the truthful.  

ر إليهم ولا يجدون في صدورهم حاجة  ن ها ون  ن قبلهم  وءوا الدار والإيمان  ن  ًوالذ َ ََ ْ ْ ْ ُِ ِ ُ ُُ ِ ِ ََ َ َِ َ ّ ََ ْ َ َِ ِْ َ ََ جَّ َ ْ مَْ م ُي يحب ِتب ُ ِ ِ َ َ ّ َ َ ِ َّ
ر ؤ وا و ُمما أو ثِ ْ يُ َت ُ ُ َّ ح نفسه فأولئك هم ِ وق  ن  و کان بهم خصاصة و ʄ أنفسهم و ُون  ُ َ ِ َ ُ َ ِ ِ ِْ َْ َّ شَُ َم يُ ْل َ َ ٌَ َ َ ْ ِْ ِ َِ ََ ْ َ ُ َ َ عَ

ون  َا ِلمفلحُ ْ ُ ْ)٩(  
9 . And those who made their abode in the city and in the faith before them love those who have 
fled to them, and do not find in their hearts a need of what they are given, and prefer them 
before themselves though poverty may afflict them, and whoever is preserved from the 
niggardliness of his soul, these it is that are the successful ones.  

ون و ن بعدهم  ن جاءوا  َوالذ ُ ل ُيق َ ْ ُِ ِ ِْ َ ْ مِ َي َ َّ َّرب َ ونا بالإيمان ولا تجعل في َ ن  واننا الذ ر لنا ولإ ِنا ا ْ َ ْ ََ َ َِ َ ِ سبقُ َخ َ َ ي ِ َّ َ َ َِ َ ْ َ ْ غْفِ
وا ن آ منُوبنا غلا للذ َقل َ ي َِ ّ ِ ِ َ ِ ُ َّرب ُ َنا إنك َ َّ ِ ٌرءوف رحيمَ ِ َ ٌَ ُ )١٠(  

10 . And those who come after them say: “Our ‘Rabb’! forgive us and those of our brethren who 
had precedence of us in faith, and do not allow any spite to remain in our hearts towards those 
who believe, our ‘Rabb’! surely You are Rauf-fur Raheem (The Kind, The Merciful) 

روا  ن  وام الذ ون لإ و وا  ن نا ر إلى الذ ُألم  َ كفُ َت َ يَ ِي َِ َّ ُّ ِ ِ َ خْ ل يق َفق ُ َُ َ َ َ ِ َ َ ْ َ رجتم َ ن أ ْن أهل الكتاب  ُ ْ ْ ِْ خُْ ِ لئِ َم ِ َ ِ ْ ِ ْ َ
رنكم و وتلتم  ع فيكم أحدا أبدا وإن  ن معكم ولا  َر َ َْ ْ ْ ُْ ُ َُّ َ لʮنصُُ ْلنخ َ َ َْ ِ قُ ْ ِ ً ًَ َُ ََ ِ نطي ِج ُ َ َُ َّ َ ْ َȸُا ون َّ َ يشهد إم لکاذ ِبُ َ َ ْ ُ َّ ِ ُ َ ْ َ

)١١(  
11 . Have you not seen those who have become hypocrites? They say to those of their brethren 
who disbelieve from among the followers of The Book: If you are driven forth, we shall certainly 



go forth with you, and we will never obey any one concerning you, and if you are fought against, 
we will certainly help you, and Allah bears witness that they are most surely liars.  

نّ الأدبار ثم لا  و روهم  ن  روم و وا لا  و ن  ون معهم و ر وا لا  ر َّن أ ْ ْ ُْ َ َ ْ َّ ْ ْ ُْ ل لئ لئ َلئ ليُ تل ق ج َج ُ ُ ُ َ نصَُ ينص يخ َخ ُِ ِ َِ َ ََ َُ َ ُ ْ َ ُ ِ ُ َ َ ُ ُْ َ ِ ْ ُ
َرون  ُ ْينصَ ُ)١٢(  

12 . Certainly if these are driven forth, they will not go forth with them, and if they are fought 
against, they will not help them, and even if they help-them, they will certainly turn their backs, 
then they shall not be helped.  

ن َلأنتم أشد رهبة في صدورهم  مِ ْ ِْ ِ ُ ُ َِ ً ْ َ ُ ّ َ َ ُ ْ ȸِا ون  َّ وم لا  َذلك بأم  يفقهُ َق ْ َ ٌ ْ َ ْ ُ َّ َ ِ َ ِ َ)١٣(  
13 . You are certainly greater in being feared in their hearts than Allah; that is because they are 
a people who do not understand  

ن وراء جدر بأسهم بʎنهم شديد تحسبهم جميعا  رى محصنة أو  ونكم جميعا إلا في  ًلا يقا ًِ َِ َْ ْ ْ ُْ ُ ُُ َ ْ َ ٌ ِ َ َ َْ َ َُ ْ ٍ ُ ُ ِْ َ َ ْ مِ َ ٍ َّ َ ُ ً ُ قُ ِ ِ ُ َ تِل َ ُ
وبهم شتى َّو َ ْ ُ ُ ُ قُل ون َ وم لا  َ ذلك بأم  ُ يعقل ِق ِْ َ ٌ ْ َ ْ ُ َّ َ ِ َ َ)١٤(  

14 . They will not fight against you in a body save in fortified towns or from behind walls; their 
fighting between them is severe, you may think them as one body, and their hearts are 
disunited; that is because they are a people who have no sense.  

رهم ولهم عذاب أليم  وا وبال أ ريبا ذا ن قبلهم  ن  ٌكمثل الذ َ َ ْ َِ َ ٌَ َ َ ْ ْ ُْ َ ِ ِ مِْ َق َ قُ َ ً َ ِ ِ َ ْ مِ َي ِ َّ ِ َ َ)١٥(  
15 . Like those before them shortly; they tasted the evil result of their affair, and they shall have 
a painful punishment.  

ريء منك إني أخاف  ر قال إني  ر فلما  ُكمثل الشيطان إذ قال للإنسان ا ََ َ ّ ِّ ِِ ِ ْ َِ ْ ِ ٌ ِ بَ كف َكف ََ ََ َ َّ َ ََ ْ ُ ِ َِ ْ ِ ْ َ ْ َّ ِ َ َȸَا َّرب َّ َ العالمين َ ِ َ َ ْ
)١٦(  

16 . Like the Shaitan (Satan) when he says to man: Disbelieve, but when he disbelieves, he 
says: I am surely clear of you; surely I fear Allah, the ‘Rabb’ of the worlds.  

زاء الظالمين  ن فيها وذلك  َفکان عاقʏتهما أما في النار خالد ِ ِ َّ ُ َ جَ َ ِ َِ َ َ ََ ِ ِ ْ ي َ َ ِ َّ ِ ُ َّ َ ُ َ َ َِ َ َ َ)١٧(  
17 . Therefore the end of both of them is that they are both in the fire to abide therein, and that 
is the reward of the unjust.  

وا  وا ا ن آ تقُيا أيها الذ َّمن ُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ َȸَا وا َّ س ما قدمت لغد وا ر  تَّقُ و َ ٍَ َ ِ ْ َْ ََّ َ ٌ َنفْ ْلʐنظُ َ ْȸَا َّ إن َّ ِȸَا ٌخبير َّ ِ ون َ َ بما  ُ َتعمل ْ َ َ ِ
)١٨(  

18 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be careful of (your duty to) Allah, and 
let every soul consider what it has sent on for the morrow, and be careful of (your duty to) Allah; 
surely Allah is Khabeer (The Aware) of what you do.  

وا  ن  وا کالذ و نسُولا  ن َتك َ ي ِ َّ َ ُ ُ َ َȸَا ْ فأنساهم أنفسهمَّ ُْ َ َُ ْ َْ ُ َ ون َ َ أولئك هم الفا سِقُ َ ْ ُ ُ َ ِ َ ُ)١٩(  
19 . And be not like those who forgot Allah, so He made them forget their own souls: these it is 
that are the transgressors.  



زون وي أصحاب النار وأصحاب الجنة أصحاب الجنة هم الفا َلا  ُ ئُِ َ ْ ُ ِ َِ َ َّ ّ َّ َْ ُْ ُ َُ َ َْ ْ َْ َ ََ ِ ِ َ ْيست َ )٢٠(  
20 . Not alike are the inmates of the fire and the dwellers of Jannat (the garden): the dwellers of 
Jannat (the garden) are they that are the achievers.  

ن خشية رأيته خاشعا متصدعا  ʄ جبل  رآن  زلنا هذا ا ِو أ َ ْ َ َْ مِ ً ّ ِ َ َ َُ ًَ ِ ُ َْ َْ ََ ل لق ٍن َ َ عَ َ ُ ْ َ َ ََ ْ ْ ْ َ ِاȸ ل ربها  َّ َوتلك الأمثال  ُ ِ َنضْ ُ َ ْ َ ْ ِ َ
رون  َللناس لعلهم  ُ َيتفكََّ َ َ ْ ُ َّ َ ِ َّ ِ)٢١(  

21 . Had We sent down this Quran on a mountain, you would certainly have  
seen it falling down, splitting asunder because of the fear of Allah, and We set forth these 
parables to men that they may reflect.  

ُاȸهُوَ  و َّ َ الذي لا إله إلا  هُ ِ َِ َ ِ ُعالمَّ ِ هُ الغيب والشهادة َ ِ َ َ َّ َ ِ ْ َ رحيمْ ن ا ر ُو ا ِ َ َّ لّ ُل حمَْ َ )٢٢(  
22 . He is Allah besides Whom there is no god; Aleem-mul (the Knower) of the unseen and the 
seen; He is Var-Rahman-nur Raheem (The Compassionate, The Merciful) 

ُاȸهُوَ  و َّ َ الذي لا إله إلا  هُ ِ َِ َ ِ ُالملكَّ ِ َ ُالقدوس ْ ُ ّ ُ ُالسلام ْ ن َّ ؤ ُا مِ ْ ن لمُْ ُا ْلمهيمِ َ ُ ز ْ ز ُا ي ِلع َ ُالجبار ْ َّ َ ُالمتكبر ْ ِّ َ َ ُ ْ 
َسبحان َ ْ ُ ȸِا ون  َّ ر َعما  كُ ِ ُيشْ َّ َ)٢٣(  

23 . He is Allah, besides Whom there is no god; Al-Malik-kul- (The Sovereign), Quddus-sus- 
(The Holy), Salaam-mul- (The Source of Peace), Mu_min-nul- (The Faithful), Muhaymin-nul- 
(The Guardian) Azeez-zul- (The Mighty) Jabbaar-rul- (The Compellor), Mutakabbir (The Proud) 
Glory be to Allah from what they set up.  

ُاȸهُوَ  ق َّ ُالخا ِ ل َ ُالبارئ ْ ِ َ ور ْ ُا ّ ِ ُلمصَ ُ له ْ َالأسماء الحسنىَ ْ ُ ْ ُ َ و ْ ح له ما في السماوات والأرض و  َ هُ َ َ َ َ ِّ ْ َِ َ ِ ُ ََ ُ ّ ز ُيسبِ ز ُا ي ِلع َ ْ
ُالحكيم ِ َ ْ )٢٤(  

24 . He is Allah Khaaliq-kul- (The Creator), Baaree-ul- (The Maker), Musawwiro (The 
Fashioner); His are Asmaa Ul Husna (The most excellent names); whatever is in the heavens 
and the earth declares His glory; and He is Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 

 



 

Surah 60 . Al-Mumtahana (The Woman to be Examined) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

روا بما  ودة وقد  ون إليهم با وا لا تتخذوا عدوي وعدوكم أولياء  ن آ َيا أيها الذ ِ ُ ََ كَفُ ْ َ َ ََ َِ َّ َ َ َ لمَْ تلق ِمن ِْ ْْ ِ َ ُ ْ َ ِ ِْ ّ َّ َُ َ ُ ُ ُِ ُ َّ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ
وا  ؤ ول وإياكم أن  ر ون ا ر ق  ن ا منُجاءكم  ت س ج ِلح ْ ُ َ َْ َ ْ ُْ ُّ ّ ُِ َ َ َُ لَ ِيخ ْ ُ ِّ ْ َ مَِ ِاȸِبَ ِّرب َّ رجتَ ُكم إن كʮتم  َ ُْ َ خْ ْ ُْ ْ ِ ِم جهادا في ُ ً َ ِ ْ

ن يفعله  ودة وأنا أعلم بما أخفʎتم وما أعلʮتم و رون إليهم با رضاتي  ُي وابتغاء  َ ُ ُْ َ َْ ْ مَ َ َ َ َْ ْ ْْ َ َْ ْ ََ َ َ ََ ْ َ َْ َ ِ ُ ِ َّ َ َ لمْ ِ ِ ْ َ ِ َ ُ ّ تسِْ ُم ِ َ َ ِ ْ ِسʏيلِ َ
واء السʏيل  ِمنكم فقد ضل  ِ َّ َ َ سَ َّ َ ْ َ َ ْ ُ ْ ِ)١(  

1 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not take My enemy and your enemy 
for friends: would you offer them love while they deny what has come to you of the truth, driving 
out the Rasool (apostle) and yourselves because you believe in Allah, your ‘Rabb’? If you go 
forth struggling hard in My path and seeking My pleasure, would you manifest love to them? 
And I know what you conceal and what you manifest; and whoever of you does this, he indeed 
has gone astray from the straight path.  

رون  و  وء وودوا  وا إليكم أيديهم وألسʮتهم با وا لكم أعداء و و وكم  َإن  ُ ْتكفُ َ ْ َُ لُ لس يʏسط ن يك ُيثقف َّ َْ َ َ َِ ُ ّ َِ ْ ْ ْ ْ ُْ َُ ِ ِْ َ َ َْ ُ َ ُ َْ ِ ُِ ْ َ َ ًَ َ ْ ُ ُُ َ ْ
)٢(  

2 . If they find you, they will be your enemies, and will stretch forth towards you their hands and 
their tongues with evil, and they ardently desire that you may disbelieve.  

وم القيامة يفصل بʎنكم و َن تنفعكم أرحامكم ولا أولادكم  َْ ْ ْ ُْ ُ ُ ََ ْ ََ ُ ِ ْ َ ِ َ َْ ِ ْ َ ُْ َ ي ُ ُ ْ َ َ َ َ ْ ْ َ ُاȸل ون بصير َّ ٌ بما  ِ َ َ ُ َتعمل ْ َ َ ِ)٣(  
3 . Your relationship would not profit you, nor your children on Qiyammat (the day of 
resurrection); He will decide between you; and Allah sees what you do.  

وة حسنة في ِقد کانت لكم أ ٌ َ َ َ ٌ َ سُْ ْ ُ َ َْ َ راهيمَْ َ إ ِ َ ْ رآء منكم ومما تعبدون بِ ومهم إنا  وا  ن معه إذ قا َ والذ ُ ُ ْ َ ُ ََّ ِ َ َْ ُ ْْ ِ َِ بُُ َّ ِ ِِ ْ لقَ ِل ُ ْ َ َ َ ي ِ َّ
ِن دون ُ ْ ِاȸ مِ وا  َّ ؤ منُرنا بكم وبدا بيʮنا وبʎنكم العداوة والبغضاء أبدا حتى  ِت ْ ُ ََّ َ ًْ َ َ َ ََ ُ َْ َْ َ ْ ُ َْ َ َ ََ ََ ُ ُ َُ َ ْ ِ َ ْ ِاȸِبكَف ِ وحده إلا َّ ُ َ ْ َ

َول ْ راهيمقَ َ إ ِ َ ْ نبِ رن لك وما أملك لك  َ لأبيه لأ مِ َ َ ََ َُ ِ ْ َ َ َ َّ َ ْستغفِ ْ ِ ِ ȸِا يء َّ ٍن  ْ شَ ْ َّرب مِ وکلنا وإَ ِنا عليك  َ َ َْ َّ َ تَ َ ْ َ َليك أنʏنا َ ْ َ َ َ ْ َ
ُوإليك المصير  ِ َ ْ َ ْ َ ِ َ)٤(  

4 . Indeed, there is for you a good example in Ibraheem (Abraham) and those with him when 
they said to their people: Surely we are clear of you and of what you serve besides Allah; we 
declare ourselves to be clear of you, and enmity and hatred have appeared between us and you 
forever until you believe in Allah alone; but not in what Ibraheem (Abraham) said to his father: I 
would certainly ask forgiveness for you, and I do not control for you anything from Allah; Our 



‘Rabb’! on Only You do we rely, and to Only You do we turn, and to Only You is the eventual 
coming:  

َّرب ر لناَ روا وا ن  َنا لا تجعلنا فʐنة للذ َ َ ََ ْ ِ غفِ ْكف َ ُ ََ َ َ ي َِ ّ ًْ ْ ِ ْ َّرب َ َنا إنك أنت َ ْ َّ َ َ ِ ز الحكيمَ ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )٥(  
5 . Our ‘Rabb’! do not make us a trial for those who disbelieve, and forgive us, our ‘Rabb’! surely 
You are Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 

و  ر ن کان  وة حسنة  ُلقد کان لكم فيهم أ جْ يَس َ ََ َْ َ لمِ ٌ َ َ َ ٌ َ ْ ُ ْ ِْ ِ ُ َ َْ َȸَا ول فإن َّ ن  ر و وم الآ َّ وا ِ َ َّ َ َ يت َلي ْ مَ َ ََ خِ َ ْ َ ْȸَا و َّ  َ ُّالغني هُ ِ َ ْ
ُالحميد ِ َ ْ )٦(  

6 . Certainly there is for you in them a good example, for him who fears Allah and the last day; 
and whoever turns back, then surely Allah is Ghanee-ul Hameed (The Self Sufficient, The 
Praiseworthy) 

ُاȸعََ˒  ودة وَّ ن عاديتم منهم  َ أن يجعل بʎنكم وبين الذ ًَ َّ َْ مَ ْ ْ ُْ ْ ِ ُ ْ َ َ َ ي ِ َّ َ ْ َ َُ َ ْ َ َ ْ َ َȸُا ر وَّ َ قد ٌ ي ِ َȸُا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )٧( غَفُ
7 . It may be that Allah will bring about friendship between you and those whom you hold to be 
your enemies among them; and Allah has power over all things; and Allah is Ghafoor-rur 
Raheem (the Forgiving, the Merciful).  

ُلا ينهاكم  ُ َ ْ َȸُا ن لمَّ ن الذ  ْ َ َ ي ِع َّ ِ ن دياركم أن تبروهم َ وكم  ر ن ولم  وكم في الد ْ يقا ْ ْ ْ ُْ ُ ّ َ َ َْ َ ُ ُ ُِ َ ِ ْ مِ جُي ِتل يخُْ َ ِ ّ ِ ِ ُ ِ َ ُ
وا إليهم إن  َّو ِ ِْ ِ ْ َ ِتقسطُ ْ ُ َȸَا َ يحب المقسطين َّ ِ ِ ْ ُ ّْ ُ ِ ُ)٨(  

8 . Allah does not forbid you respecting those who have not made war against you on account 
of your religion, and have not driven you forth from your homes, that you show them kindness 
and deal with them justly; surely Allah loves the doers of justice.  

ُإنما ينهاكم  ُ َ ْ َ َ َّ ِȸُا ن دياركم وظَّ وكم  ر ن وأ وكم في الد ن قا ن الذ  َ ََ َْ ْ ُْ ُ ُِ َ َِ ْ مِ ي ي جُع خَْتل ِ ِّ ِ ِِ ُ َ َ َّ َ ʄ روا  َا عَ ُ هَ
ون  ولهم فأولئك هم الظا ن  وهم و و راجكم أن  َإ لمُِ َ يت ل ّت ُ ُ َُ ِ َ ُُ َ ْْ ْ ُْ َ َّ َ ََ َ ْ مَ َ ْ َّ َ ْ ِ َ   )٩(خِ

9 . Allah only forbids you respecting those who made war upon you on account of your religion, 
and drove you forth from your homes and backed up others in your expulsion, that you make 
friends with them, and whoever makes friends with them, these are the unjust.  

ن  و رات فا ؤمنات مها وا إذا جاءكم ا ن آ َيا أيها الذ ّّ ُ هَُ ُي متحنُ لم ِمن َ َْ َ ٍ َ جَِ َ َُ َ ِ ْ ُ ْ ُ ُ َ َ َِ ِ َ ُ ّ َȸُا ن فإن َّ ْ أعلم بإيما ِ َِ َّ ِِ َ ِ ُ َ ْ َ
هُو ُعلمتمُ ْ ِ وهم ما َ ن وآ ون  ن حل لهم ولا هم  ن إلى الكفار لا  و ر ؤمنات فلا  َن  ْ ْ ُْ ُ تُُ يحل ٌ جع َم ََ َ ْ َ َّ ّ ّ لهَّ ه َه ُ ّ ِ َ ُ َ ّ ِ ُ ُِ َّ ُ َ ِ ُ ِ ْ تَ َ ٍ َ ِ ْ ُ

ر  وا وا بعصم ا ن ولا  ور ن أ و ن إذا آ و وا ولا جناح عليكم أن  ِأ فِ َ لكَ تمسك ج تʎتم تنكح ْنفق ِ َ ُ َِ ِ ُ َ َِ ْ ُُ ُ ََ ََ َ َّ ّ ُّ ُ هُ ه َه ُ ُ ُ ْ َ ِ ِ ْ ْ َ َْ ُ ْ َ َ َ ُ ْ
َواسأ ْ وا ذلكم حكمَ وا ما أ ُوا ما أنفقتم ولʎسأ ْ ُ ْ ُْ ِ َ ُ نفقَ ل ْل َ ََ َُ َُ ْ ََ ْ ُ ْ َ ْ ȸِا َيحكم بʎنكم و َّ ْ ُ َُ ْ َْ ُ َȸُا ٌعليم حكيم  َّ ٌِ َ ِ َ)١٠(  

10 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! when believing women come to you 
flying, then examine them; Allah knows best their faith; then if you find them to be believing 



women, do not send them back to the unbelievers, neither are these lawful for them, nor are 
those lawful for them, and give them what they have spent; and no blame attaches to you in 
marrying them when you give them their dowries; and hold not to the ties of marriage of 
unbelieving women, and ask for what you have spent, and let them ask for what they have 
spent. That is Allah's judgment; He judges between you, and Allah is Aleem-mun Hakeem (The 
Knower, The Wise).  

وا  ن ذهبت أزواجهم مثل ما أ وا الذ ن أزواجكم إلى الكفار فعاقʏتم فآ يء  ُوإن فاتكم  نفقَ ْت َ َ ََ َ ْ ِّ ْ ْ ْ ُْ ُ َ َ َْ ْْ َ َ َ َ يٌ ِم َّ ُْ َ َ َُ ْ َْ ُ ُ ُ ََ ِ َ َ ِ ِِ ْ ِ ْ شَ
وا  تَّقُوا َȸَا ون َّ ؤ َ الذي أنتم به  منُ ِم ْ ُ ِ ِ ْ ُ ْ َ ِ َّ)١١(  

11 . And if anything of your wives has passed away from you to the unbelievers, then your turn 
comes, give to those whose wives have gone away the like of what they have spent, and be 
careful of (your duty to) Allah in Whom you believe.  

ؤمنات يبايعنك  ي إذا جاءك ا َيا أيها ا عْ َ َ َْ ِ َ ُ َُ ِ َُ لمْ َ َ َ ِ ُ ّ ِ ّلʮبَ َ ُ ّ ن َ ر ʄَ أن لا  كْ ِ ُيشْ ْ َ ِاȸِبَ زنين ولا َّ نْ ولا  ر َ شʎئا ولا  َ ََ ِ ْ َ يَ َيس ق ِ ْ ً ْ َ
روف  ن ولا يعصʎنك في  ن وأر ن ولا يأتين ببهتان يفترينه بين أيد ٍن أولاد ِ ِ ُِ مَعْ ِ َ َ َُ َِ ْ َ ُ َ ََ َ ََ َ َّ ّ جلهّ يه ه ِيقتل ُ ْ َ َ َِ ْ َ َْ َ ْ ٍ َ ْ ُ ِ ِ ْ َ ْ َ ْ ُ َْ

ن  ر  ن وا َفبا َّ ُّ لهَ ْيعه ْستغفِْ َ َ ُ ْ ِ َ َȸَا َاȸنَّ ِ إَّ ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )١٢( غَفُ
12 . Ya Ayohan Nabi (O Prophet)! when believing women come to you giving you a pledge that 
they will not associate anything with Allah, and will not steal, and will not commit fornication, and 
will not kill their children, and will not bring a calumny which they have forged of themselves, 
and will not disobey you in what is good, accept their pledge, and ask forgiveness for them from 
Allah; surely Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful).  

َّيا أيها ال َ ُ ّ َ وما غضب َ وا  و وا لا  ن آ َذ ِ َِ ًَ ْ َْ قَ ل تت َّمن َ ُ َ َ ُاȸي ن َّ س الكفار  رة كما  ن الآ وا  ْ عليهم قد  ِ مِ ʍي ُم َّ ُ َْ َ ِ َ َ َ َِ َ خِ َ ِيʍسُ َ ْ ْ ِ ْ َ
ور  ِأصحاب ا ُلقبُ ْ ِ َ ْ َ)١٣(  

13 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not make friends with a people with 
whom Allah is wroth; indeed they despair of the hereafter as the unbelievers despair of those in 
tombs.  

 



 

Surah 61 . As-Saff (Battle Array) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

ِ ȸسَبحََّ َّ و ِ َ ما في السماوات وما في الأرض و هُ َ َ َ َ ِّ ْ َ َِ ِِ ز الحكيمَ ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )١(  
1 . Whatever is in the heavens and whatever is in the earth declares the glory of Allah; and He 
is Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 

وا لم ن آ َيا أيها الذ ِ مَنُ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ ون َ ون ما لا  و  َ َُ تفعل ل َتق ْ َ ََ ُ ُ)٢(  
2 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! why do you say that which you do not 
do?  

َكبر مقتا عند ْ ِ ً ْ َ َ ُ َ ȸِا ون  َّ وا ما لا  و َأن  ُ تفعل ل َتق ْ َ ََ ُ ُ ْ َ)٣(  
3 . It is most hateful to Allah that you should say that which you do not do.  

َّإن  ِȸَا وص َّ ر ون في سʏيله صفًا کأم بʮيان  ن يقا ٌ يحب الذ ُ صٌ ْتل مَ َ ْ ُ ْ ُ َ ِّ َ َ ّ َ ِ ِ ِ َ ِ َ ُ ِ َ ُ َ ي َّ ُ ّ ِ ُ)٤(  
4 . Surely Allah loves those who fight in His way in ranks as if they were a firm and compact 
wall.  

َوإذ قال َ ْ ِ َʢو  َ ومه يامُ  َ ِ ِ ْ ولِلقَ ون أني ر ؤذونني وقد  وم لم   ُ ُ سَ تعلم ت َق ّ ِ َ ُ َ ْ َ َْ ََ َ ِ ُ ْ ُ َ ِ ِ ْ ȸِا وا أزاغ  َّ َإليكم فلما زا َ ََ غُ َّ َ َ ْ ُ َْ ِȸُا َّ 
َوبهم و ْ ُ َ ُ ُاȸقُل وم الفاسقين َّ َ لا يهدي ا ِ ِ َ ْ َ ْ ْلقَ ِ ْ َ)٥(  

5 . And when Musa (Moses)  said to his people: My people! why do you give me trouble? And 
you know indeed that I am Allah's Rasool (apostle) to you; but when they turned aside, Allah 
made their hearts turn aside, and Allah does not guide the transgressing people.  

َوإذ قال  َ ْ ِ ولعِيَ˒َ رائيل إني ر ريم يا بني إ ن  ُ ا سُ َ ّ ِ ِ َِ ِ َ َ َْ سْ ِم َب َ َ ُ وراة  ȸَِّا ْ ن ا ِإليكم مصدقا لما بين يدي  َ َْ لتَّ َ مِ َّ َ َ ْ َ َ ِ ً ّ ِ َ ُ ْ ُ َْ ِ
ر مبين  وا هذا  ن بعدي اسمه أحمد فلما جاءهم بالبʎنات قا ول يأتي  ر را  ٌو ُِ ُ ٌَ سحُْ ب ِمبش َ َ ُ ل َس ِ َ ّ ِْ ْ ِ ٍْ َ َ َ َُّ َ َ ُ َ ْ َ ُ َ َُ ْ ِ َ ْ مِ ِ ْ ِ ً ّ ِ َ)٦(  

6 . And when Isa (Jesus) son of Marium (Mary) said: Ya Bani Israeel (O children of Israel)! 
surely I am the Rasool (apostle) of Allah to you, verifying that which is before me of the Taurat 
(Law) and giving the good news of a Rasool (apostle) who will come after me, his name being 
Ahmad, but when he came to them with clear arguments they said: This is clear magic.  

ʄ ن افترى  ن أظلم  َو عَ َ َ ْ َِ َّ ممِ ُم ْ َ ْ َ َ ȸِا و يدʔ إلى الإسلام و َّ َالكذب و َِ ِْ َ ِ َ ْ ُ َ هُ َ َ ْȸُا وم الظالمين َّ َ لا يهدي ا ِ ِ َ ّلق َ ْ َ ْ ِ ْ َ)٧(  
7 . And who is more unjust than he who forges a lie against Allah and he is invited to Islam, and 
Allah does not guide the unjust people.  

ور وا  َريدون  ُ ن ُليطفئ ِ ْ ُ ِ َ ُ ِ ِاȸ يُ واههم و َّ َبأ ْ ِ ِِ َ ُاȸفَْ رون َّ ره الکا و  وره و َ متم  ُ فِ َك ْ َ ِ َ ْ َ ل َن ِ ِ ُ ُ ّ ِ ُ)٨(  
8 . They desire to put out the light of Allah with their mouths but Allah will perfect His light, 
though the unbelievers may be averse.  



ون  ر ره ا و  ن کله و ʄ الد ره  ق  ن ا وله بالهدى ود َو الذي أرسل ر ُُ كَ ل لح س ِه ِْ لمشَ ك ُليظه ْ ََ َ ْْ َ َِ ّ ِ ُ ِ يِ ّي ِ َِ عَ ُ َ ُِ ُ ِ ّ َِ َ ْ ِ ُ ْ ِ َ َ َ َْ َ ّ ُ)٩(  
9 . He it is Who sent His Rasool (apostle) with the guidance and the true religion, that He may 
make it overcome the religions, all of them, though the polytheists may be averse.  

ن عذاب أليم  ʄ تجارة تنجيكم  وا هل أدلكم  ن آ ٍيا أيها الذ ِ َ َ ٍَ َ َ ْ مَِ ْي ُْ ُِ َْ ُ ٍ َ َ ِ َ عَ ُ ّ ُّ ْ َ منُ َ ِ َ ُ ّ َ)١٠(  
10 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! shall I lead you to a merchandise which 
may deliver you from a painful punishment?  

ون  َؤ منُ ِت ْ ِاȸِبُ وله وتجاهدون في سʏيلَّ ِ ور ِ َ ِ َ ُُ ِ َ ُ َ َِ ِ س َ ȸِا والكم وأنفسكم ذلكم خير لكم إن كʮتم  َّ ْبأ ْ ْ ْ ُْ ْ ُ ْ ِ ُ َ ُ ُ ٌُ ْ َ ِ َِ ِ ُ ْ َ َ َ مَْ ِ
َون  َتعلمُ ْ َ)١١(  

11 . You shall believe in Allah and His Rasool (apostle), and struggle hard in Allah's way with 
your property and your lives; that is better for you, did you but know!  

ن طʎبة في جنات عدن ذلك  ن تحتها الأار ومسا ري  وبكم ويدخلكم جنات  َر لكم ذ ِ َِ ٍ ْ َ َْ ِ َ َّ َّ َ َِ ً َ َّ ِ كِ َم َ َُ َ ْ َ ِ ْ َ ْ ِ ِ تجَْ ٍيغف ْ ْ ُْ ُ ُ َْ ِ ُ َ ُ ُن ْ ْ َ
و ْا ُز العظيم ْلفَ ِ َ ْ ُ)١٢(  

12 . He will forgive you your faults and cause you to enter into Jannat (garden), beneath which 
rivers flow, and goodly dwellings in Jannat (garden) of perpetuity; that is the mighty 
achievement;  

ن ر  وا  رى  َوأ مِ ٌ نصْ َخ َ َ ُ ّ تحُِبَ ْ ُ َ ȸِا ؤمنين  َّ ر ا ريب و ح  َو ِ ِ ْ ُ لمْ ِ بشِِّ َق َ ٌَ َ ٌَ   )١٣(فتْ
13 . And yet another that you love: help from Allah and a victory near at hand; and give good 
news to the believers.  

وا أنصار و وا  ن آ َيا أيها الذ َ ْ َ َُ ن ك ُمن ُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ ȸِا َكما قال  َّ َ َ رعِيَ˒َ ن  ْ ا مَ ُ ن أنصاري إلىبْ واريين  َيم  ِ ِ َِ ْ َ ْ مَ َ ّ ِ َ ْللحَ ِ َ َ ȸِا َّ 
ن أنصار ون  وار ُقال ا َ ْ َ ُ ْ نحَ َ ُ يّ ِلح َ َ َْ َ ȸِا ن  َّ رت طائفة فأيدنا الذ رائيل و ن بني إ َفآمنت طائفة  ي ِ ِم َّ َ ْ َ َ َ ََ َّ ْ َْ َ ٌَ ٌِ ِ ِْ َ كفَ َس َ َ ِ َ ْ ِ َ َ

ن  ر وا ظا ʄ عدوهم فأ وا  َآ ي ِ هِ َ ُ صبحَ َمن ْ َ َ ْ ِ ِّ ُ َُ عَ َ)١٤(  
14 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be helpers of Allah, as Isa (Jesus) son 
of Marium (Mary) said to his disciples: Who are my helpers in the cause of Allah? The disciples 
said: We are helpers in the cause of Allah. So a party of the children of Israel believed and 
another party disbelieved; then We aided those who believed against their enemy, and they 
became uppermost.  

 



Surah 62 . Al-Jamu'a (The Assembly or the Friday Prayer) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

َيسبحُِّ ُȸ ِ َّ ِ ما في السماوات وما في الأرض ِ ْ َ َِ َِ َ َ ِّ ِالملكَ ِ َ ِالقدوس ْ ُ ّ ُ ز الحكيم ْ ز ِا ِ َ ْ ِ يِ َلع ْ )١(  
1 . Whatever is in the heavens and whatever is in the earth declares the glory of Allah, Malik-il 
(The Sovereign), -Quddus-sil (The Holy), Azeez-zil Hakeem (The Mighty, The Wise) 

زكيهم ويعلمهم الكتاب والحكمة  و عليهم آياته و ولا منهم  َو الذي بعث في الأميين ر َُ َ َ َْ ِ ْ َ َ ََ ِ ِْ ُّ ُ ُُ ّ ِّ َ ُ َْ ْ ِْ َِ يُ ِ ِ َ ْ َّ َ يتل س ْه َ ْ ِ ُِ ِ ّ ِ َ َ ِ َ َ ُ
ي ضلال  ن قبل  وا  ٍوإن کا َ َلفِ ُ ْ ََ ْ مِ ُ ن َ ْ ٍمبين ِ ِ ُ)٢(  

2 . He it is Who raised among the Unlettered a Rasool (apostle) from among themselves, who 
recites to them His communications and purifies them, and teaches them The Book and the 
Wisdom, although they were before certainly in clear error,  

خَوآ و َ وا بهم و ن منهم لما  َر هُ َيلحق ْ ِْ ِ ُ َ ْْ َ َّ َ ُ ِ َ ي ز الحكيمِ ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )٣(  
3 . And others from among them who have not yet joined them; and He is Azeez-zul Hakeem 
(The Mighty, The Wise) 

ُذلك فضل ْ َ َ ِ َ ȸِا ن يشاء و َّ َؤتيه  ُ َ َ ْ مَ ِ ِ ْ ُاȸيُ ِالفضلُ ذو َّ ْ َ ِعظيمْال ْ ِ َ )٤(  
4 . That is Allah's grace; He grants it to whom He pleases, and Allah is Fadhlil Azeem (The 
Magnificent ‘Rabb’) 

وم ال س مثل ا وها كمثل الحمار يحمل أسفارا  وراة ثم لم  وا ا ن  َمثل الذ َّ ِّ ِْ ْ لقَْ يحمل لت ْحمل ُ ُ َُ َ َ َ ََ ََ ْʍب ِي ً َ ِ ْ ِ َ َِ ْ ِ َ َ ُ ُِ ْ َ ْ َّ َ ُ َ َ َّ ّ ِ ُ ن َ َذ ي ِ
وا بآيات ِكذ َ ِ بُ َّ َ ȸِا ُاȸوَ َّ وم الظالمين َّ َ لا يهدي ا ِ ِ َ ّلق َ ْ َ ْ ِ ْ َ)٥(  

5 . The likeness of those who were charged with the Taurat (Law), then they did not observe it, 
is as the likeness of the ass bearing books, evil is the likeness of the people who reject the 
communications of Allah; and Allah does not guide the unjust people.  

ن هادوا إن زعمتم أنكم أولياء ُقل يا أيها الذ ْ َْ ِ ْ َْ َ َُ َّ ُ ََ َ َْ ِ ُ َ َ ي ِ َّ ُ ّ ْ ُȸ ِ َّ وت إن كʮتم ِ وا ا ن دون الناس   ْ ُ َْ ُ ْ ِ ََ ْ َ لمْ ُفتمن ّ َ َ ِ َّ ِ ُ ْ مِ
َصادقين  ِ ِ َ)٦(  

6 . Say: “you who are Jews, if you think that you are the Favourites of Allah to the exclusion of 
other people, then invoke death If you are truthful.  

ونه أبدا بما قدمت أيديهم و َولا  َْ ِ ِ ْ َْ ََ َ َّ َ َّ َ ِ ً ََ ُ َْ ُاȸَيتمن َ عليم بالظالمين َّ ِ ِ َّ ِ ٌ ِ َ)٧(  
7 . And they will never invoke it because of what their hands have sent before; and Allah knows 
well those that do wrong.  



ردون إلى  رون منه فإنه ملاقيكم ثم  وت الذي  َقل إن ا ِ َِ َُ ّ َّ ُ تُُ َّتف ُْ ُ ِ ُ َّ ِ َ ْ ِ ُ ّ ِ َ ِ َّ َ ْ َ لمْ َ ْ ِعالمُ ِ َ الغيب والشهادة فينʏئكم بما َ ِ ْ ُ ُ ّ ِ َ ُ َ ِ َ َ َّ َ ِ ْ َ ْ
ْكʮتم  ُ ْ َون ُ ُ َتعمل ْ َ)٨(  

8 . Say: “The death from which you flee, that will surely overtake you, then you shall be sent 
back to Aleem-mil (the Knower) of the unseen and the seen, and He will inform you of that 
which you did.  

وا إذا  ن آ ُيا أيها الذ ن َمن ِ ُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ رَ وا إلى ذ وم الجمعة فا ن  ِودي للصلاة  ْ ِكِ َ ْ ُ سعَْ ْي َ ِ َ ُ ْ ِ َ ْ مِ ِ َّ ِ َ ِ ȸِا ع ذلكم خير  َّ ْ ٌوذروا ا ْ َ َْ ُ ِ َ َْ َلʏي ُ َ
ون  َلكم إن كʮتم  َتعلمُ ْ َ ْ ُْ ْ ُ ْ ِ ُ َ)٩(  

9 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! when the call is made for prayer on 
Friday, then hasten to the remembrance of Allah and leave off trading; that is better for you, if 
you know.  

ن فضل وا  روا في الأرض وا ِفإذا قضيت الصلاة فا ْ َ َ َْ مِ َبتغُ َْ َ ِ ْ ِ ُ َنتشِ ْ ُ َّ ِ َِ ُ ِ ȸِا روا  َّ ُواذ كُْ َȸَا ْ كثيرا لعلكم َّ ُ ََّ َ ً ِ َ
َون  ِتفلحُ ْ ُ)١٠(  

10 . But when the prayer is ended, then disperse abroad in the land and seek of Allah's grace, 
and remember Allah much, that you may be successful.  

وك قائما قل ما عند ر وا إليها و وا ا َوإذا رأوا تجارة أو  َْ ِ َ ََ ْ ُ ً ِ َ ََ كُ نفض َله تَ َ ََ ْ ِ ُِ َّ َ ْ ًً ْ ْ َْ َِ َ ȸِا ن ا َّ و و ن ا َخير  َِ مِ َم ِ َّللهْ ٌ ْ ِلتجارة َ َ َ ِّ
ُاȸوَ ُ خير َّ ْ رازقينَ َا ِ ِ َّ   )١١( ل

11 . And when they see merchandise or sport they break up for It, and leave you standing. Say: 
“What is with Allah is better than sport and better than merchandise, and Allah is Rur-
Razzeqeen (The Provider) 

 



Surah 63 . Al-Munafiqun (The Hypocrites) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

ول ر وا نشهد إنك  ون قا ُإذا جاءك المنا ُ سَ ل َفق َ ل َ َّ ِ ُِ َ ْ َ َُ َ ُ ِ َ ُ ْ َ َ َ ȸِا ُاȸوَ َّ ُ يعلمَّ َ ْ وله وَ ر َ إنك  ُ َُ سُ َ ل َ َّ ِȸُا َّ يشهد إن َّ ِ ُ َ ْ َ
ون  َالمنافقين لکاذ ِبُ َ َ َ ِ ِ َ ُ ْ)١(  

1 . When the hypocrites come to you, they say: “We bear witness that you are most surely 
Allah's Rasool (apostle); and Allah knows that you are most surely His Rasool (apostle), and 
Allah bears witness that the hypocrites are surely liars.  

ن سʏيل ِاتخذوا أيمام جنة فصدوا  ِ َ ْ عَ ُ ّ َ َ ًُ َّ ُ ْ ُ َ َ ْ َ َ َّ ȸِا ون  َّ وا  َإم ساء ما کا ُ يعمل َن ْ َ ُ َ َ َ َ ْ ُ َّ ِ)٢(  
2 . They make their oaths a shelter, and thus turn away from Allah's way; surely evil is that 
which they do.  

ون  وبهم فهم لا   ʄ ع  روا  وا ثم  َذلك بأم آ يفقهُ قل َمن ْ َ ْ ْ ّ ُْ َ ِ ِ ُِ ُ ُ ََ عَ َ َفطبِ ُّ كَف َ ُ ُ َ ُ َ َ َ ِ َ)٣(  
3 . That is because they believe, then disbelieve, so a seal is set upon their hearts so that they 
do not understand.  

َوإذا رأيت ْ َ َ َ ِ ون کل َ ولهم کأم خشب مسندة  ع  وا  و َّهم تعجبك أجسامهم وإن  ُ َ ُ يحسبْ لق ل َيق ْ َ ٌُ َ َُّ َ ُ ُ ٌَ ُ ْ ْ ْ ُْ َّ َ َ ِ ِ َ ِ ْ ََ َتسمْ ُ ْ ِ َ ُ ُْ َ َ ُ ِ ْ ُ
ُصيحة عليهم هم العدو فاحذرهم قاتلهم  ُُ َ ََ َ ْ ُْ ُْ ََ ْ َ ُ ّ ُ َ ْ ِ ْ َْ ٍ َȸُا ون َّ ؤ َ أنى  فكُ َي ْ ُ َّ َ)٤(  

4 . And when you see them, their persons will please you, and If they speak, you will listen to 
their speech; as if they were big pieces of wood clad with garments; they think every cry to be 
against them. They are the enemy, therefore beware of them; may Allah destroy them, why are 
they turned back?  

ول ر لكم ر وا  ُوإذا قيل لهم تعا سُ َل ْ ُْ َ َْ ْيستغفِ َ ْ َ ْ َ َ ُ َ َ ِ َ ِ َ ȸِا َووا رءوسهم ورأيتهم يصدون وهم مستكبرون  َّ َُ ِ ْ َ َْ َ َُ ْ ْ ْ ُُ ُ ّ َُ َ ُ ُْ َ َ َ ُ ْ ّ َ ل
)٥(  

5 . And when it is said to them: Come, the Rasool (apostle) of Allah will ask forgiveness for you, 
they turn back their heads and you may see them turning away while they are big with pride.  

ر  ن  ر لهم  رت لهم أم لم  َواء عليهم أ ِ يغفِ تستغف ْستغف ْ َْ ْ َْ ل ْ ْ ْ ُْ َُ َْ ْ َْ ََ َ ْ َ ََ َ ِ ْ َ َ ٌ َ ُاȸسَ َّ لهم إن َّ ِ ْ ُ َȸَا وم الفاسقين َّ َ لا يهدي ا ِ ِ َ ْ َ ْ ْلقَ ِ ْ َ
)٦(  

6 . It is alike to them whether you beg forgiveness for them or do not beg forgiveness for them; 
Allah will never forgive them; surely Allah does not guide the transgressing people.  



ول ن عند ر  ʄ وا  ون لا  و ن  ِهم الذ ُ سَ تنفق ل َيق َ ْ ِ ْ مَ َي عَ ُ ُِ ْ ُ ُ َ َ ِ َّ ُ ُ ȸِا وا و َّ َحتى  َينفضُّ ْ َ َّ َȸَِِّ ن السماوات زا  ِ َ َ َّ ُ ئِ َ خَ
ون  ن المنافقين لا  َوالأرض و َيفقهُ ْ َ َ ِ ِ َ ُ ْ َّ َلكِ َ َِ ْ)٧(  

7 . They it is who say: “Do not spend upon those who are with the Rasool (apostle) of Allah until 
they break up. And Allah's are the treasures of the heavens and the earth, but the hypocrites do 
not understand.  

ز منها الأذل و ن الأ ر ن رجعنا إلى المدينة  ون  َو َّ َْ َ ِ ُ ّ عَ َّليخ جَْ ِلئ ْ ُ َ ِ َ َِ َ ْ َ ِ ْ َ َ ِ َ َ ُ ل ُيق َȸَِِّ ن ؤمنين و وله و ر زة و َ ا ُّ َلكِ َ َ ََ ِ ِ ْ للمُ ْس ِْ ِ ِ ُِ َ ِ ل َّلع
ون  َالمنافقين لا  َيعلمُ ْ َ َ ِ ِ َ ُ ْ)٨(  

8 . They say: “If we return to Medina, the mighty will surely drive out the meaner therefrom; and 
to Allah belongs the might and to His Rasool (apostle) and to the believers, but the hypocrites 
do not know.  

والكم ولا أولادكم  وا لا تلهكم أ ن آ ْيا أيها الذ ْ ُْ ُ ْ َ َ ََ ُ ُُ َُ مْ ِمن ْ ُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ رَ ِن ذ ِكْ ْ ِاȸ عَ ن يفعل ذلك فأولئك هم  َّ ُو ُ َ َِ َ ُ َ ِ َ ْ َ ْ َ ْ مَ َ
رون  َالخا ُ سِ َ ْ)٩(  

9 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! let not your wealth, or your children, 
divert you from the remembrance of Allah; and whoever does that, these are the losers.  

ول  وت  ن قبل أن يأتي أحدكم ا ن ما رزقناكم  وا  َوأ َُ فيقُ لم َنفق َْ ُ ْ ْْ َ ْ ُ ُ َُ َ َ َ ََ ِ ْ َ ْ ِ ْ ََ ِ مِ ْم َ َ َ ِ ّربْ ِ ريب  َ رتني إلى أجل  ٍولا أ ِ قَ ٍخ َ َ ََ ِ ِ َ ْ َّ ْ َ ل
ن الصالحين  ن  َفأصدق وأ ِ ِ َّ َ مِ ْك ُ َ َ َ َّ َّ َ َ)١٠(  

10 . And spend out of what We have bestowed you with before death comes to one of you, so 
that he should say: “My ‘Rabb’! why did You not respite me to a near term, so that I should have 
given alms and been of the doers of good deeds?  

ر  ؤ ن  َو خِّ َ يُ ْ َ ل َȸُا َ نفسا إذا جاء أجلها وَّ َ ُ َ ََ َ َ ِ ً ْ َȸُا ٌخبير َّ ِ ونَ َ بما  ُ َتعمل ْ َ َ ِ )١١(  
11 . And Allah does not respite a soul when its appointed term has come, and Allah is Khabeer 
(The Aware) of what you do.  

 



Surah 64 . At-Tagabun (Mutual Loss and Gain) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

َيسبحُِّ ُȸ ِ َّ ر ِ يء قد ʄ کل  و  ٌ ما في السماوات وما في الأرض له الملك وله الحمد و ي ِ َ َ ٍَ ْ َ شَ ِِّ ُ عَ َ هُ َ َ َ َ َ ُّ ْ َ ْ ُْ ُُ ْ ُ ْ َ َِ ِِ َ)١(  
1 . Whatever is in the heavens and whatever is in the earth declares the glory of Allah; to Him 
belongs the kingdom, and to Him is due all praise, and He has power over all things.  

ن و ؤ ر ومنكم  َو الذي خلقكم فمنكم کا ٌَ مِ ْ مُ ْه ْ ُْ ُ ُْ ِْ ٌ فِ َ ِ َ َ َ َ ِ َّ َ ُȸُا ون بصير َّ ٌ بما  ِ َ َ ُ َتعمل ْ َ َ ِ)٢(  
2 . He it is Who created you, but one of you is an unbeliever and another of you is a believer; 
and Allah sees what you do.  

وركم وإليه المصير  ن  وركم فأ ق و ُق السماوات والأرض با ِ َ ْ ِ ْ َ ِ َ َ َ َ َ ّْ ُْ َُ ََ صُ ص لح َخل حْسَ ََ َ َّ َ ِّ َ ْ ِ َ ْ ِ َ َ َ)٣(  
3 . He created the heavens and the earth with truth, and He formed you, then made goodly your 
forms, and to Him is the ultimate resort.  

ون و رون وما  َيعلم ما في السماوات والأرض ويعلم ما  َ َ َ َ َ َّ ِتعلنَُ ْ ُ َ َ ْ َُ ّ تُسِ ُ َُ َْ َْ َِ ِ َ ِȸُا ِ عليم بذات الصدور َّ ُ ُ ّ ِ َ ِ ٌ ِ َ)٤(  
4 . He knows what is in the heavens and the earth, and He knows what you hide and what you 
manifest and Allah is Aleem (The Knower) of what is in the hearts.  

رهم ولهم عذاب أليم  وا وبال أ ن قبل فذا روا  ن  ٌألم يأتكم نبأ الذ َ َ ِْ َ َ ٌَ َ ََ ْ ْ ْ ُْ َ ِ ِ مْ َكف َ ُ قَ َ ُ َ ُ َْ مِ ُي َ َ ِ َّ ُ َ َ ِ ْ َ)٥(  
5 . Has there not come to you the story of those who disbelieved before, then tasted the evil 
result of their conduct, and they had a painful punishment?  

وا واستغنى  و روا و ر يهدوننا  وا أ َذلك بأنه کانت تأتيهم رسلهم بالبʎنات فقا ْ َ ْ َْ ََّ ل ت َل َ ُ َ فكفُ َبش َ َ ََ َُ ْ َ ٌُ َ َ َ َ َ ِ ّ ِ ََ ْ ِ ِ ِْ ُْ ُ ُ ُ ِ ْ َ ْ َ ّ َ َ ِ َȸُا َّ 
ُاȸوَ ٌّغني  َّ ِ   )٦( ٌيدحمََِ

6 . That is because there came to them their Rasools (apostles) with clear arguments, but they 
said: Shall mortals guide us? So they disbelieved and turned back, and Allah does not stand in 
need, and Allah is Ghanee-yun Hameed (The Self Sufficient, The Praiseworthy) 

ʄ و وا قل  ن  روا أن  ن  َزعم الذ َ بََ ْ ُ َيبعثُ ُ َْ ْ ل ْي َ ُ كَفَ َ ِ َّ َ ّربيَ ِ َʄ ؤن بما عملتم وذلك  ن ثم   َ عََ َ ِ َ َ ْ ُّ ّْ ِ َ َ ِ َّ ُ ََ َلتʮب ُ َ َ ُ َّ ْلʐبعثُ ُ ȸِا ٌيسير  َّ ِ َ
)٧(  

7 . Those who disbelieve think that they shall never be raised. Say: “Yes! by my ‘Rabb’! you 
shall most certainly be raised, then you shall most certainly be informed of what you did; and 
that is easy to Allah.  

وا  مِنُفآ ِاȸِبَ زلنا وَّ ور الذي أ وله وا َ ور َ ََ ْ َّ ْ نَ ِ َ ِ ُ لنّ ِس ِ ُ َȸُا ون َّ َ بما  ُ َتعمل ْ َ َ ٌخبيرِ ِ َ )٨(  
8 . Therefore believe in Allah and His Rasool (apostle) and the Light which We have revealed; 
and Allah is Khabeer (The Aware) of what you do.  



ن  ؤ ن  ن و وم التغا ع ذلك  وم ا ْوم يجمعكم  مِْ م ب ْلجم يُ ي لي َي َ َِ ُ َ َّ ُ ْ ْ َْ َ ََ ِ َ ِ ْ ْ ِ َ ْ ُِ ُ ْ َ ِاȸِبَ َّʎر عنه س ّ ويعمل صالحا  ِْ َ ُ َْ َ ْ َيكفِّ ُ ً َ َِ َ ِئاته ْ ِ َ
وز العظيم  ن فيها أبدا ذلك ا ن تحتها الأار خالد ري  ُويدخله جنات  ِ َِ ُْ ُ ْ ْلفَ َ ِ َِ ً َ َ َِ َِ َ يَ ِم َ ُ َ ْ ْ َ ْ ِ ِ تجَْ ٍ َّ ُ ْ ْ َ)٩(  

9 . On the day that He will gather you for the day of gathering, that is the day of loss and gain; 
and whoever believes in Allah and does good, He will remove from him his evil and cause him 
to enter Jannat (garden) beneath which rivers flow, to abide therein forever; that is the great 
achievement.  

ن في وا بآياتنا أولئك أصحاب النار خالد روا وكذ ن  ِوالذ َ يَ ِي ِِ َ ِ ََ ّّ ُُ َ ْ َ َ ِ َ ُ َ ِ َ ِ ب َ َ َُ كَفَ س المصير َّ ُها و ِ َ ْ َ ْʍِب َ َ)١٠(  
10 . And Those who disbelieve and reject Our communications, they are the inmates of the fire, 
to abide therein and evil is the resort.  

ن مصʎبة إلا بإذن ِما أصاب  ْ ِ ِ ِ ٍ َ ُِ ْ مِ َ َ ََ ȸِا ن  َّ ؤ ن  ْو مِْ ْم يُ َ ِاȸِبَ ُ يهد قلبهَّ ََ ْ َ ِ ُاȸَ وْ يء َّ ٍ بکل  ْ شَ ِّ ُ ٌعليمِ ِ َ )١١(  
11 . No affliction comes about but by Allah's permission; and whoever believes in Allah, He 
guides aright his heart; and Allah is Aleem (Knower) of all things.  

وا  طَِيعُوأ َȸَا ولَّ ول فإن  ر وا ا َّ وأ َ تَ س ْطيع ِ َ َ ُ َّ ل ُ ِ َ ولنا البلاغ المبين َ ʄ ر ʎُتم فإنما  ِ ُ ْ ُ َ َْ َ ِ سُ َ َ عَ َّ ِ َ ْ ُ ْ)١٢(  
12 . And obey Allah and obey the Rasool (apostle), but if you turn back, then upon Our Rasool 
(apostle) devolves only the clear delivery.  

ȸُا َّʄ و و َ لا إله إلا  َعَ َ هُ ِ َِ َ ȸِا َّوک َّ َ َ َفلʎت ْ ون َ ؤ َل ا منُ ِلم ْ ُ ْ ِ)١٣(  
13 . Allah, there is no god but He; and upon Allah, then, let the believers rely.  

وا  وا و ن أزواجكم وأولادكم عدوا لكم فاحذروهم وإن  وا إن  ن آ ُيا أيها الذ تصفحَ تعف َمن ْ ًَ ََ َ َ َُ َْ ْْ ِّ ِْ ْ ْ ُْ ُ َ ْ َ ُ َ ُّ ُْ ُُ ِ َ َ َِ ْ مَِ َي ِ َّ َ ُ ّ َ
روا فإ ِو َ ُ ْتغفِ َ َاȸنَّ َ ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )١٤( غَفُ

14 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! surely from among your wives and your 
children there is an enemy to you; therefore beware of them; and if you pardon and forbear and 
forgive, then surely Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful).  

والكم وأولادكم فʐنة و َإنما أ ٌَ َ ْ ِ ْ ُْ ُ ْ َ َُ ُ َ مْ َ َّ ِȸُا ر عظيم َّ ٌ عنده أ ِ َ ٌ جَْ ُِ َ ْ)١٥(  
15 . Your possessions and your children are only a trial, and Allah it is with Whom is a great 
reward.  

وا  تَّقُفا َȸَا ح نفسه فأولئك َ ما َّ وق  ن  وا خيرا لأنفسكم و وا وأ وا وأ َاستطعتم وا ِ َ ُُ َ ِ ِ ِْ َْ َّ َُ شُ َم يُ نفق طيع ْسمع َ ََ َ َ َْ ُْ ً ْ ِ ْ َ َُ ُِ َ ْ ُ ْ َ ْ
ون  َهم ا ِلمفلحُ ْ ُ ْ ُ ُ)١٦(  

16 . Therefore be careful of (your duty to) Allah as much as you can, and hear and obey and 
spend, it is better for your souls; and whoever is saved from the greediness of his soul, these it 
is that are the successful.  



وا  ر ِضُإن  تُقْ ْ ِȸَا ر لكم وَّ رضا حسنا يضاعفه لكم و  َ َْ ُْ َ ُ َْ يغفِْ ْق َ ُ ًْ ِ َ ُ َ َ ً َȸُا ٌور حليم َّ ِ َ ٌ   )١٧( شَكُ
17 . If you set apart for Allah a goodly portion, He will double it for you and forgive you; and 
Allah is Shakoor-run Haleem (The Appreciative The Forbearing) 

ُعالم ِ ِ الغيب والشهادة َ َ َ َّ َ ِ ْ َ ز الحكيمْ ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )١٨(  
18 . Aleem-mul (the Knower) of the unseen and the seen, Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The 
Wise) 

 



Surah 65 At-Talaq (Divorce) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

ن وأ ن لعد و ي إذا طلقتم الʮساء  حصُيا أيها ا ْفطلق َ ِ ََ َ َّ ِّ َِ ه ََ ِّ َِ ِ ُ ُ ّ ِ َ َ َ َ ّ ِ ُ ُ َْ ّ َ ُ ّ ّلʮب َ ُ وا ّ َّتقُوا العدة وا َ َ َّ ِ ْȸَا َّرب َّ ن َ و ر َّكم لا  هُ جُ ِ تخُْ ْ ُ
ن إلا أن يأتين بفاحشة مبʎنة وتلك حدود ر ن ولا  و ُن  ُ ُ َ ْ ِ ِ َِ ٍَ ٍَ ّ ِ َ ُ َ َ ِ َ ْ َ ْ َ ِ َ جْ  ُم يخَْ َّ ِْ ِ بُيُ ِ ȸِا ن يتعد حدود َّ َو ُُ َّ َ َ ََ ْ م َ ȸِا ْفقد  َّ َ َ

َّظلم نفسه لا تدري لعل  َ َ َ َِ ْ َُ َ ْ َ َȸَا ُ يحدثَّ ِ ْ را ُ ً بعد ذلك أ مَْ َ ِ َ َ ْ َ)١(  
1 . Ya Ayohan Nabi-o (O Prophet)! when you divorce women, divorce them for their prescribed 
time, and calculate the number of the days prescribed, and be careful of (your duty to) Allah, 
your ‘Rabb’. Do not drive them out of their houses, nor should they themselves go forth, unless 
they commit an open indecency; and these are the limits of Allah, and whoever goes beyond 
the limits of Allah, he indeed does injustice to his own soul. You do not know that Allah may 
after that bring about reunion.  

روف وأشهدوا ذوي عدل منكم  ن  و روف أو فار ن  و ن فأ ن أ ْفإذا  ُ ْ ِ ٍ ِْ َ ْ َ ََ َُ ْ َ َ ٍَ ٍُ ُْ بمعْ َبمع َِ َِ َ َّ ّ ُّ هُ ه جله قُبلغ ِمسك َ َ َْ ُ ِ ْ َ ُ َ ََ َ ْ َ ِ
وا الشهادة َوأ َ َ َّ ِقيمُ َ َȸ ِ َّ ن ِ ؤ ن کان  وعظ به  ُ ذلكم  مِ ْم ُ يُ َي َ ْ َ ِ ِ ُ َ ْ ُ ِ ِاȸِبَ ن َّ ر و وم الآ يتَّ وا َلي ْ مَ َ َِ خِ ِ ْ َ َاȸقِ ْ ُ يجعل له َّ َ ْ َ ْ َ

ًرجا  َ ْ   )٢(مخَ
2 . So when they have reached their prescribed time, then retain them with kindness or 
separate them with kindness, and call to witness two men of justice from among you, and give 
upright testimony for Allah. With that is admonished he who believes in Allah and the latter day; 
and whoever is careful of (his duty to) Allah, He will make for him an outlet,  

ʄ وکل  ن  ن حيث لا يحʐسب و رزقه  َو عَ َْ ّ َ َ َيت ْ مَْ َم َُ ِ َ ْ ََ ُ ُْ ِ ُ ْ ْ َ ِاȸ ي َّو حسبه إن  َّ ِ ُ ُ ْ َ َ َاȸَفهُ غ أَّ مَْ با ُ ِ ل َره قد جعل َ َ َ ْ َ ِ ِȸُا ِّ لکل َّ ُ ِ
ًيء قدرا  ْ َ ٍ ْ   )٣(شَ

3 . And give him sustenance from whence he thinks not; and whoever trusts in Allah, He is 
sufficient for him; surely Allah attains His purpose; Allah indeed has appointed a measure for 
everything.  

ن وَاللا ي لم  ر واللا ن ثلاثة أ ن نسائكم إن ارتʏتم فعد ض  ن ا ن  َي  َ يحضَْ  م لمحي م ِيʍس َ ْ ْ َْ َ ُِ ئِ َئ ٍ شَْهُ ُ َ َ َّ ُْ ُ َ ِّ ِ َ ُ ْ ْ ِ ِ َ ِ ِ ِِ ِ َ ْ ْ ِ َ
ق  ن  ن و ن  ن أن  ِوأولات الأحمال أ َيتَّ ْ ّ ّ مَُ حمله يضع َجله ََ َُ َُ ْ َ َ ْ َ َ ْ َ َُ َ ِ َ ْ ُȸَا را َّ ره  ن أ ً يجعل له  ْْ يسْ ُم ِ ِ ْ َ مِ ُ َ ْ َ َ)٤(  

4 . And Those of your women who have despaired of menstruation, if you have a doubt, their 
prescribed time shall be three months, and of those too who have not had their courses; and 
The pregnant women, their prescribed time is that they lay down their burden; and whoever is 
careful of (his duty to) Allah He will make easy for him his affair.  



ر ُذلك أ مَْ َ ِ َ ȸِا ق  َّ ن  زله إليكم و ِأ َيتَّ ْ مَ َ ْ ُ َ َْ ِ ُ َ ْ َاȸنَ را َّ ر عنه سʎئاته ويعظم له أ  ً جْ َيكف ُ َُ ْ ِ ْ ُّ َ ِ ِ َ ِ َ ْ َ ْ ِّ َ ُ)٥(  
5 . That is the command of Allah which He has revealed to you, and whoever is careful of (his 
duty to) Allah, He will remove from him his evil and give him a big reward.  

ن أولات حمل  ن وإن  وا  ن  ن وجدكم ولا تضارو ن حيث سكʮتم  ن  و ٍأ ْ َ ُ ُِ ُ َ َ َ َّ ّ ّ ْ ْ ْ كُّ عليه ه م م ْه ِْ َ َِ َ َ لتضيقُ ّسكن ِ َ ُ ِ ُ ّ َ ُ ْ ُْ ِ ُ ِ ِ ُِ ْ َ َ ُ ْ َ ُ ْ َ
وا ِنفقُفأ ْ َ روا بʎنكم َ ن وأ ور ن أ و ن لكم فآ ن فإن أر ن  ن حتى   ْ ُْ ُ ََ ْ ََ ُ تمَِْ َ َ َ َ َ َّ ّ ّ ُّ هُ ه ضع حمله يضع َعليه جُ ُت ُ َ ََ َْ ْْ َ ْ ِْ ُ َ َْ َ ََ َ ّ ِ َ

رى  ع له أ رتم فستر َروف وإن تعا ُ َْ خَ س ُبمع َ َُ ضِْ ُ َ ْ ُ ْ َ ُْ ِ َ ٍ ْ َ ِ)٦(  
6 . Lodge them where you lodge according to your means, and do not injure them in order that 
you may straiten them; and if they are pregnant, spend on them until they lay down their 
burden; then if they suckle for you, give them their recompense and enjoin one another among 
you to do good; and if you disagree, another shall suckle for him.  

ق مما آتاه  ن قدر عليه رزقه  ن سعته و ُق ذو سعة  ََ َّ ِ ِ ِْ فلʎنفْ ْلʎنف ُْ ُْ َ ُ ُ ُْ ِ ِ ِْ َ َ َ ِ ْ مْ َم ِ َ ََ َِ ٍ ُ ِȸُا ُ لا يکلف َّ ّ ِ َ ُȸُا َ نفسا إلا ما آتاها َّ َ َ ِ ً ْ َ
ُسيجعل  َ ْ َ َȸُا را َّ ر  ً بعد  ْ يسْ ُعس ٍ ُ َ ْ َ)٧(  

7 . Let him who has abundance spend out of his abundance and whoever has his means of 
subsistence straitened to him, let him spend out of that which Allah has given him; Allah does 
not lay on any soul a burden except to the extent to which He has granted it; Allah brings about 
ease after difficulty.  

يَِّوکأ َ ر َ ن أ رية عتت  ن  ِن  مْ َق ْ ْ عَْ ْم َْ َ ٍ َ َ ِّربِ را َ ًها ورسله فحاسʏناها حسابا شديدا وعذبناها عذابا  ُنكْ ً ًَ َ ََ ََ َْ ََّ َ ًَ ِ َ َ ِ ِْ ََ َ ِ ُ ُ)٨(  
8 . And how many a town which rebelled against the commandment of its ‘Rabb’ and His 
Rasools (apostles), so We called it to account severely and We punished it a stern punishment.  

را  رها  رها وکان عاقبة أ ًفذاقت وبال أ خسْ م ُم َ َِ ِْ َْ َُ َ ِ َ َ َ ََ ََ َ ْ َ َ)٩(  
9 . So it tasted the evil result of its conduct, and the end of its affair was perdition.  

َّأعد  َ َȸُا َ لهم عذابا شديدا فَّ ً ِ َ ً َ َ ْ ُ وا َ َاȸتَّقُا زل َّ وا قد أ ن آ َ يا أولي الألباب الذ َ ْ نَ ْ َ مَنُ َ ي ِ َّ ِْ َ ِ ُ َȸُا را َّ ً إليكم ذ ْ ِكِ ْ ُ َْ)١٠(  
10 . Allah has prepared for them severe punishment, therefore be careful of (your duty to) Allah, 
Ya Ayohan-Naso (O men) of understanding who believe! Allah has indeed revealed to you a 
reminder,  

و عليكم آيات ولا  ِر َ ْ ُ ْ َ َ ُ يتل ْس َ ُ َ ȸِا ن الظلمات إلى  َّ وا الصالحات  وا و ن آ رج الذ َمبʎنات  ِ ِ َِ َُ ُ ّ َ مَِ َي ِ َّ ُ عمل ِمن َ ُ َ ِ َّ َ ِ ُليخْ ِ ٍ َ ّ ِ َ ُ
ن  ؤ ن  ور و ْا مِْ ْم يُ َلن َ ِ ُ ِاȸِبّ تجَْ ويعمل صالحا يدخله جنات َّ ٍ َّ َ ُ َْ ِ ْ ُ ً َ َِ َ ْ ن فيها أبدا قد ْ ن تحتها الأار خالد ْري  َ ً َ َ َ َِ َ ي ِم ِ َ ُ َ ْ ِ ْ َ ْ ِ ِ

ن  َأ ُاȸحَْسَ ً له رزقا َّ ْ ِ ُ َ)١١(  
11 . A Rasool (an apostle) who recites to you the clear communications of Allah so that he may 
bring forth those who believe and do good deeds from darkness into light; and whoever believes 



in Allah and does good deeds, He will cause him to enter Jannat (garden) beneath which rivers 
now, to abide therein forever, Allah has indeed given him a goodly sustenance.  

ȸُا ن الأرَّ ع سماوات و ق  ْ الذي  َ مِ َسب ٍَ َ َ َ ْ َ َ َ خَل ِ وا أن َّ ن  ر  ن يت˟ل الأ َّض  َ ُ َلتعلمُ ْ َ ِ َ َّ ُّ بʎنهُ َمثله ْ َ مْ ُ َّ َ َ َ َ ْ ِ ِȸَا يء َّ ʄ کل   ٍ ْ َ شَ ِّ ُ عَ
ر وأن  َّقد َ َ ٌ ي ِ َȸَا يء علما َّ ً قد أحاط بکل  ْ ِ ٍ ْ شَ ِّ ُ ِ َ َ َ ْ َ)١٢(  

12 . Allah is He Who created seven heavens, and of the earth the like of them; the decree 
continues to descend among them, that you may know that Allah has power over all things and 
that Allah indeed encompasses all things in His knowledge.   

 



Surah 66 Tahrim (Holding (something) to be Forbidden) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

رم ما أحل  ي لم  َّيا أيها ا َ َ ِ ََ ُ ّ ِّ تحَُ َ ِ ُ ّ َّلʮب َ ُ َȸُا رضاة أزواجك وَّ ي  َ لك  ََ َِ ْ َ َ َ ْ مَ َتʏتغِ ْ َ َȸُا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )١( غَفُ
1 . Ya Ayohan Nabi-o (O Prophet)! why do you forbid that which Allah has made lawful for you; 
you seek to please your wives; and Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful).  

رض  َقد  َ فَ ْ َȸُا َ لكم تحلة أيمانكم وَّ ْ ُْ ُ َِ َ ْ َ َ َّ ِ َȸُا و َّ ولاكم و  َ هُ َم ْ ُ ْ ُالعليم الحكيمَ ُِ َ ْ ِ َ ْ )٢(  
2 . Allah indeed has sanctioned for you the expiation of your oaths and Allah is your Protector, 
and He is Aleem-mul-Hakeem (The Knower, The Wise) 

ره  ض أزواجه حديثا فلما نبأت به وأ ي إلى  ر ا ُوإذ أ َ ظهََ ْس َ َ ِ ََ ّ َ َِ ِِ ْ َ َ ََ َّ َ َ ً ِ َ ِ ْ ُِ بعْ َ ِ ِّ َّلʮب َّ ْȸُا رف بعضه وَّ َ عليه  ُ َ ْ َ َ َّ عَ ِ ْ َ ن َ رض  ْأ عَ َ َ عَْ
ن أنبأك هذا قال نبأني  َض فلما نبأها به قالت  ِ َ َ ََ َ َّ َّ َ ََ َ َ ََ َ ََ ْ َ ْ مَ ْبع ِ ِ َّ َ َ ٍ ُالعليم الخبيرْ ِ َ ْ ُ ِ َ ْ )٣(  

3 . And when the Nabi (Prophet) secretly communicated a piece of information to one of his 
wives; but when she informed others of it, and Allah made him to know it, he made known part 
of it and avoided part; so when he informed her of it, she said: Who informed you of this? He 
said: Aleem-mul Khabeer (The Knower, The Aware), informed me.  

وبا إلى َإن  ِ َِ َتتُ ْ ȸِا وبك َّ ُفقد صغت  ُ ُ قُل ْ َ َ ْ َ را عليه فإن َ َّما وإن تظا ِْ َ َِ ْ َ َ َ هَ َ ِ َ َȸَا ولاه وجبريل وصالح َّ و   ُ ِ َ َ َُ ِ ْ ِ ُ ْ مَ َه ُ
ؤمنين والملائكة بعد ذلك ظهير  ٌا ِ َ َ ِ َ َ ْ َ ُ َ ِ َ ْ َ َ ِ ِ ْ ُ   )٤(لمْ

4 . If you both turn to Allah, then indeed your hearts are already inclined; and if you back up 
each other against him, then surely Allah it is Who is his Guardian, and Jibreel (Gabriel) and the 
believers that do good, and the angels after that are the aiders.  

ُّربعََ˒  ؤمنات قانتاَ ن مسلمات  ن أن يبدله أزواجا خيرا  َه إن  ِ َ ٍَ ٍَ ِ ْ مُ َ ْ َ ِْ ُ َ َّ ُّ منكُ ْطلقك ِ ً ْ َ ً ْ ْْ َ َُ ُِ ُ َ َّ َ ٍت تائبات عابدات ِ ٍ ٍَ ِ َ َ ِ َ
ًسائحات ثʎبات وأبکارا  َ ْ َ َ ٍ ٍَ ّ ِ َ َ ِ َ)٥(  

5 . Maybe, his ‘Rabb’, if he divorce you, will give him in your place wives better than you, 
submissive, faithful, obedient, penitent, adorers, fasters, widows and virgins.  

ِيا أيها الذ َّ َ ُ ّ َ ودها الناس والحجارة عليها ملائكة غلاظ َ وا أنفسكم وأهليكم نارا و وا  ٌن آ ِ َ ٌَ َ ِ َ َ ْ َ َ ُ َ َ ِ ْ َ َ َُ َّ َ ُ ُ قُ ق ًمن َ ْ ُْ ُِ ْ َ ُ ْ ُ َ َ ي
ون  َشداد لا  ْيعصُ َ ٌ َ ِȸَا رون َّ ؤ ون ما  رهم و َ ما أ َُ َ ُ مَ ْم ُ يَ َيفعل َُ ْ َ َ ْ َ َ)٦(  

6 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! save yourselves and your families from 
a fire whose fuel is men and stones; over it are angels stern and strong, they do not disobey 
Allah in what He commands them, and do as they are commanded.  
 



وم إنما  روا لا تعتذروا ا ن  ْيا أيها الذ َُ تجِ َكف ََّ ْ َ ْلي ُ ِ َِ ْ َ ُ َ َ ي َّ َ ُ ّ َ ون َ َزون ما كʮتم  َُ َتعمل ُْ َ ْ ْ ُ َ ْ َ)٧(  
7 . You who disbelieve! do not urge excuses today; you shall be rewarded only according to 
what you did.  

وا إلى و وا  ن آ َيا أيها الذ ِ بُ ت ُمن ُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ َ ȸِا َّ  ˒ وحا  َوبة  عَ ً نصُ َت ً َ ْ ُّربَ َʎر عنكم س ِّكم أن  َ ْ ُْ ُْ َ َ َيكفِّ ُ ْ ْئاتكم َ ُ ِ َ
زي  وم لا  ن تحتها الأار  ري  ِويدخلكم جنات  يخُْ َتج ْ َ ي ُ َ ْ َ ِ ْ َ ْ مِ ِ ْ َ ٍ َّ َ ْ ُ َ ِ ْ ُ َȸُا َّ ˔ ورهم  وا معه  ن آ ي والذ َ ا َيسْ ْ ُ ُ ُ ن ُمن َ َ ُ َ َ ي ِ َّ َ َّ َّلʮبِ

ون و َبين أيديهم وبأيمام  ُ ل ُيق َ ْ ِْ ِ َ ْ َ ِ َِ ِ ْ َ َ ْ َّرب َ ر لنا إنكَ ورنا وا َنا أتمم لنا  َّ ِ َ َ ََ َْ غْفِ َ َ َ ُ ن ْ ِ ْ ر َ يء قد ʄ کل   ٌ ي ِ َ ٍ ْ َ شَ ِّ ُ   )٨(عَ
8 . Ya Ayohal-Lazeena Kaafaroo (O you who disbelieve)! turn to Allah a sincere turning; maybe 
your ‘Rabb’ will remove from you your evil and cause you to enter Jannat (garden) beneath 
which rivers flow, on the day on which Allah will not abase the Nabi (Prophet) and those who 
believe with him; their light shall run on before them and on their right hands; they shall say: 
“Our ‘Rabb’! make perfect for us our light, and grant us protection, surely You have power over 
all things.  

س المصير  ي جاهد الكفار والمنافقين واغلظ عليهم ومأواهم جهنم و ُيا أيها ا ِ َ ْ َْ ْʍِب َ َ َ َ َُ َّ َ ََ َْ ُْ ْ َ ِ ْ َ َ ْ ُ ْ َُ َ ِّ َِ َ ُ َّ ْ ِ ِ ُ ِ ّلʮبَ ُ ّ َ)٩(  
9 . Ya Ayohan Nabi-o (O Prophet)! strive hard against the unbelievers and the hypocrites, and 
be hard against them; and their abode is Jahannam (Hell); and evil is the resort.  

َرب  َ ُاȸضَ رأة َّ روا ا ن  َ مثلا للذ َ َِ مْ ُكف َ َ َ ي َِ ّ ِ َ ٍوح َ ُ رأة ن َوا َ َ مْ ٍوطَ ُ ن عبادنا صالحين ل ن  ِ کانتا تحت عبد ِْ ََ ِ َ َ َِ َ ِ ْ مِ ْي َ ْْ َ َ َ َ
ن َفخانتاهما فلم يغʮيا عنهما  مَِ َ ُ ْ َ َ ِ ْ ُ ْ َ َُ ََ ََ ȸِا ِشʎئا وقي َّ َ ً ْ ع الداخلين َ َل ادخلا النار  َِ ِ َّ َ مَ َّ ُ ْ َ)١٠(  

10 . Allah sets forth an example to those who disbelieve the wife of Nuh (Noah) and the wife of 
Lut (Lot): they were both under two of Our righteous servants, but they acted treacherously 
towards them so they availed them nothing against Allah, and it was said: Enter both the fire 
with those who enter.  

رب  َو َ ُاȸَضَ ون إذ قالت َّ ر رأة  وا ا ن آ ْ مثلا للذ َْ َ ْ ِ َ ْ عَ فِمن َم َ َِ ْ ُ َ َ ي َِ ّ ِ َ ّربَ ِ ن  َ ن لي عندك بʎتا في الجنة ونجني  ْا مِ ِ ّب ِْ َِ َ ِ َّ َْ ْ ً َ َ َ ِ ِ ِ ْ
ون وعمله ِر ِ َ ََ َ ْ عَ ْ وم الظالمين فِ ن ا َ ونجني  ِ ِ َ ّلق ِ ْ َ ْ َ مِ ِ ّ ِ َ َ)١١(  

11 . And Allah sets forth an example to those who believe the wife of Firon (Pharoah) when she 
said: My ‘Rabb’! build for me a house with Only You in Jannat (the garden) and deliver me from 
Firon (Pharoah) and his doing, and deliver me from the unjust people:  

ن روحنا وصدقت بکلمات  رجها فنفخنا فيه  ران التي أحصنت  ريم ابنت  ِو َ َ َِ َ ِ ْ ْ ْ َْ َّ ََ َ َ َ َ َِ ُِ ْ مِ ِ ْ َ َ َْ فَ عم َم ْ َ ِ َّ َ َ َ َْ ِ َ ِّربَ ِها وكʐبه َ ِ ُ ُ َ َ
ن القانتين  َوکانت  ِ ِ َ ْ َ مِ ْ َ َ َ)١٢(  

12 . And Marium (Mary), the daughter of Imran, who guarded her chastity, so We breathed into 
her of Our inspiration and she accepted the truth of the words of her ‘Rabb’ and His books, and 
she was of, the obedient ones.  
 


